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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܡ. ܕܡ̇
ܪ̈ܵ
ܐܡ ܡܹ 492

.‏ ܒ݂ ܩܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܪܵ
ܥ ܕܹܗ ܕܨܲ

ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ  ܡ̣

ܬ݁ ܩܲ
ܪ
ܕ݂ ܥܵ ܐ ܟܲ

ܘܠܵ

، ن فِعلِ العارِ ، مِ نَ العارِ ، إذ تَهرُبُ مِ بْ لا تَقرَ AR

TR w-lā kad ʿārqat men ṣaʿrā: la-ʿvādēh d-ṣaʿrā teqrōv.
EN Do not, while fleeing from insult, draw near to the deed of insult,
FR Ne va pas, en fuyant l'outrage, t'approcher de l'acte de l'outrage,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ 
ܢܘܿ ܠ ܐܸ ܘܿ ܤܒ݁ ܐ: ܬܸ

ܠܹ̈

ܢ ܩܵ ܩ ܡ̣ ܪܚܸ

ܬܲ
ܕ݂  ܐ ܟܲ

ܕܠܵ

. ةِ قيقَ هُ بِالحَ لَ مِ ، تَح هِ ماتِ لِ ن كَ كَ عَ دُ نَفسَ ، إذ تُبعِ لِئَلّا AR

TR d-lā kad tarḥeq men qālē: tesbōl enōn ba-shrārā.
EN lest, while keeping distant from its words, you commit it in truth.
FR de peur qu'en te tenant loin de ses paroles, tu ne le commettes en vérité.

ܐ. ܡܹ ܐ ܕܝܵܘ̈
ܪܵ
 ܓ݂ ܐ ܢܘܼ ܢܵ ܪܫܵ : ܘܦܘܼ

ܗ̣̄ܝ
ܥܬܵܐ  ܕܲ

 ܝܹ̈ܐ ܝܑܼ
ܚܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܫܘܼ

. يّامِ ، والتَّمييزُ طولُ الأَ فَةُ عرِ ياةِ هوَ المَ ورُ الحَ سُ AR

TR shūrā d-ḥayē ī daʿtā (h)ī : w-pūrshānā nūghrā d-yāwmē.
EN The wall of life is knowledge; and discernment, the length of days.
FR Le rempart de la vie est la connaissance ; et le discernement, la longueur des jours.

ܐ܀
ܪܵ
ܛ ܢܲ ܬ݂ ܝ̈ܗ̇ ܘܡܸ ܚܹ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܓ݁ : ܡܲ ܗ̇

ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܐ ܒܝܼ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܕܐܵܦ ܨܦ ܐܲ

، ظُ هُ ويُحفَ ياتَ ، يُطيلُ حَ هِ تِ فَ عرِ ا، بِمَ صفورَ أيضً ما أنَّ العُ كَ AR

TR aykh d-āp ṣprā b-ī daʿthāh: magrā ḥaḥēyh w-methnaṭrā.
EN As even the sparrow, by its knowledge, prolongs its life and is kept safe,
FR Comme le moineau même, par sa connaissance, prolonge sa vie et se garde en sûreté,
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ܢܹܐ.‏ ܝܘܿ ܝܢ ܢܸܤ̈ ܠܹ ܥ ܠܗܵ ܐܪܘܿ : ܕܬܹ ܗ̇
ܬܵ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܐ ܕ

ܝܠܵ ܝ ܟܲ
ܟܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܟܡܵ

! بَ هِ التَّجارِ تّى يُلاقِيَ هذِ ، حَ هِ قدارُ فَهمِ ا مِ ظيمٌ إذً م عَ فَكَ AR

TR kmā hāw kaī  kaylā d-tarʿī tāh: d-tērō  l-hālēyn nesyōnē.
EN how great, then, is the measure of its understanding, that it should meet these trials!
FR combien donc est grande la mesure de son intelligence, pour affronter ces épreuves !

ܐ܀ ܩܵ ܙܝܼ ܒ݂ܵ ܠ ܢܝܵܐ ܘܲ ܐ: ܒܹܝܬ݂ ܤܲ
ܐ ܘܪܸܥܠܵ

ܐܦܵ ܝܵܐ ܒܚܹ ܕ݂ ܫܲ ܕ݂  ܟܲ

وِّ والبازي. دُ ، بَينَ العَ ةِ عدَ ةِ والرِّ لَ جَ حُ في العَ إذ يُطرَ AR

TR kad shadhyā b-ḥēpā w-reʿlā: bēyth sanyā wa-l-vāzī qā.
EN while it is thrown into haste and trembling, between the foe and the hawk.
FR alors qu'il est jeté dans la hâte et le tremblement, entre l'ennemi et l'épervier.

ܩܝܵܐ. ܥܪܘܼ ܒܲ
ܠ 

ܩܘܿ ܬ݂ ܐ ܬܸ ܫܹ̈  ܚܲ  : ܗ̇ ܚܵ
ܪܵ
ܦ ܒܲ

ܪ 
ܤܥܘܿ ܦܹܝ̈ܗ̇ ܬܸ ܓܸ

؛ هُ إذ يَهرُبُ نُ آلامَ زِ ، ويَ يهِ إذ يَطيرُ ناحَ ني بِجَ يَعتَ AR

TR gepēyh tesʿōr ba-prāḥāh: ḥashē tethqōl ba-ʿrūqyā.
EN It tends its wings as it flies, and weighs its sufferings as it flees;
FR Il soigne ses ailes en volant, et pèse ses souffrances en fuyant ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܩ ܕܵܘ̇
ܦܲ
ܤ ܝܟܵܐ ܬܸ

ܐܲ
ܐ: ܠ ܢܵ ܠܨܵ ܒ݂ ܒܐܘܼ ܒܸ݁

ܠܲ
ܗ̇ ܬ ܦ̮ܫܵ ܒܢܲ

أً. لجَ زينُ مَ دُ الحَ يثُ يَجِ غَ حَ بلُ ، لِيَ يقِ عُ في الضّ جَّ هِ يَتَشَ في نَفسِ AR

TR b-napshāh tlabev b-ʾūlṣānā: l-aykā tespaq dāwī thā.
EN in its soul it takes courage amid distress, to find where the afflicted one may find refuge.
FR en son âme il prend courage dans la détresse, pour trouver où l'affligé pourra se réfugier.



ܐ. ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܗ̇  ܬ݂ܵ  ܪ̈ܚܵ ܢ ܐܘܼ ܦ: ܡ̣
ܠܲ
 ܐ ܘܝܼ

ܪܵ
ܐ ܠܨܦ ܡܵ ܕܲ

 ܬ݁ ܐܸ

، هِ قِ رُ ن طُ ، مِ عيفُ ها الضَّ لَّم، أَيُّ ، وتَعَ صفورِ كَ بِالعُ بِّه نَفسَ شَ AR

TR etdamā l-ṣprā w-ī lap: men ʾūrḥāthāh ḥalāshā.
EN Liken yourself to the sparrow, and learn, weak one, from its ways,
FR Rends-toi semblable au moineau, et apprends, faible que tu es, de ses voies,

܀ ܒ݂ ܙܲ
ܘ
ܫܬܵ ܐ ܬܸ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܝܵܟ: ܕܡ̣ ܚܲ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܥ ܟ݂ ܨܲ ܝܼ ܠܵ ܒ݂ ܓ݂ ܘܲ

. يطانِ نَ الشَّ وَ مِ ي تَنجُ ، لِكَ تِكَ كَ عارَ إخوَ ر لِنَفسِ واختَ AR

TR wa-ghvī  lākh ṣaʿrā d-aḥayāk: d-men sāṭānā teshtāwzav.
EN and choose for yourself your brothers' reproach, that you may be delivered from Satan.
FR et choisis pour toi le reproche de tes frères, afin que tu sois délivré de Satan.

ܒܢܐ.

ة[ قروءَ ير مَ ة غَ ظَ ]ملاحَ AR

TR b-n.
EN [illegible note]
FR [note illisible]

ܐ ܚܒܝ̈ܫ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܪܒ݁ ܐܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܐܡ ܫܸ

. بوسينَ ةِ المَح نِ الإخوَ ، عَ ابِعُ رُ الرّ الميمَ AR

TR shemrā d-arbʿā d-ʿal aḥē ḥbysh
EN The fourth memra, concerning brothers who are confined.
FR Le quatrième memra, sur les frères qui sont enfermés.



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܪܒ݁ ܐܲ ܕ 493

ܐ. ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ

ܪܵ
ܐ: ܐܸܡ

ܪܵ
ܘ ܒ݂ ܚܵ ܒ݂ ܬܘܼ ܐ ܤܲ

ܢ ܥܵܢ̈ܵ ܡ̣

بِّنا، لَ البَريءَ لِرَ مَ : الحَ ثالًا طيعِ مِ نَ القَ ا مِ ذ أَيضً خُ AR

TR men ʿānā sav tūv ḥāwrā: emrā d-māran tamī mā.
EN Take again, from the flock, an example: the innocent lamb of our Lord,
FR Prends encore, du troupeau, un exemple : l'agneau innocent de notre Seigneur,

܀ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܐ ܟܵܫܹ ܫܵ ܝܼ ܕ݂ ܓ݂ ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܗ̇ ܡ ܒܵ ܗܹ̇ ܪܝܵܐ ܢܵ ܐܲ ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܕܐܸ

؛ ةِ زمَ الحُ قُ كَ ، يَتَلاصَ يهِ لَ دُ عَ سَ رُ الأَ مجِ أنَّهُ حينَ يُزَ AR

TR d-emathī  d-aryā nāhēm bāh: aykh la-ghdhī shā kāshē lāh.
EN that when the lion roars at it, it presses close together like a sheaf;
FR qui, quand le lion rugit contre lui, se serre comme une gerbe ;

ܕܹ̈ܐ.‏
ܚܕܵ ܠܲ

ܐ 
ܢ ܥܵܢ̈ܵ ܠܵ ܡ̈ ܙܵܐ: ܚܵ ܙܝܼ

ܥܲ
ܐ ܘ ܒ݂ܵ  ܗ ܪܗܝܼ ܠܹ

ܒܩܵ

، هُ إلى بَعضٍ طيعُ بَعضُ مُ القَ حِ ، يَزدَ ديدِ نيفِ الشَّ هِ العَ وتِ بِصَ AR

TR b-qālēh rhī vā w-ʿazī zā: ḥāmlān ʿānā la-ḥdādē.
EN at his fierce and violent voice, the flock crowd against one another,
FR à sa voix farouche et violente, le troupeau se presse l'un contre l'autre,



ܝܹ̈ܐ܀  ܘܵ ܢ ܓܵ ܗ ܡ̣ ܐ ܠܹ ܒܹܨ: ܕܢܸܗܘܸ ܐ ܚܵ
ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܪܒܵ ܠ ܥܸ ܘܟ݂

. لِ اخِ نَ الّذينَ في الدّ ، لِيَكونَ مِ تَدافَعُ روفٍ يَ لُّ خَ وكُ AR

TR w-kul ʿerbā hāwē ḥābēṣ: d-nehwe lēh men gāwāyē.
EN and every sheep pushes to be among those in the center.
FR et chaque brebis se pousse pour être parmi celles du milieu.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܥܛܵ ܘܼܼ̈
ܢ ܒ

ܢ ܠܗܘܿ ܡ̇ ܤܝܼ ܕܹ̈ܐ: ܘܒ݂
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܐ  ܪ̈ܒܹ݁ ܢ ܥܸ ܥܛܝܼ ܒܲ
ܡ

؛ ا، ويَحلو لَها التَّدافُعُ ها بَعضً رافُ بَعضُ تَدافَعُ الخِ تَ AR

TR mbaʿṭī n ʿerbē la-ḥdhādē: w-b-sī mn l-hōn b-w-ʿṭāthā.
EN The sheep jostle one another, and the jostling is pleasant to them;
FR Les brebis se bousculent l'une l'autre, et la bousculade leur est agréable ;

ܪܝܵܐ܀ ܐܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܢܹܗ ܩܫܝܼ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܝܵܢ:  ܫ̈
ܩܲ
ܐ 

ܢ ܕܠܵ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܝܼ
ܥ̇ ܝܵܕ݂

دِ القاسي. سَ نابِ الأَ ، كَ ةً يَ ت قاسِ هِ لَيسَ مُ أنَّ هذِ لأنَّها تَعلَ AR

TR yādhʿī n enōn d-lā qashyān: aykh shenēh qshī thā d-aryā.
EN they know these are not cruel, like the cruel tooth of the lion.
FR elles savent que celles-ci ne sont pas cruelles, comme la dent cruelle du lion.

ܢ.‏ ܛܪܘܼ ܢܲ ܐ ܢܸܬ݂ ܢܵ ܪܚܵ ܢ ܤܘܼ ܢ: ܕܡ̣ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܫܝܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡܸ

ذى؛ نَ الأَ ظَ مِ فاقِها، لِتُحفَ ن رِ تُداسُ مِ AR

TR mettdī shī n men ḥavrayhōn: d-men sūrḥānā nethnaṭrūn.
EN They are trodden by their companions, that they may be kept from harm;
FR Elles sont foulées par leurs compagnes, afin d'être gardées du mal ;



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܐ ܠ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܐ: ܕܢܸܗܘܸ ܢܵ ܢܵܐ ܠܗܵ ܢ ܗܵ ܩܪܝܼ

ܕܲ
ܡ

ܘܲ

ياتِها. كانٌ لِحَ ا، لِيَكونَ مَ ها بَعضً سُ بَعضُ ويَنخَ AR

TR wa-mdaqrī n hānā l-hānā: d-nehwe athrā l-ḥayayhōn.
EN and they jab one another, that there may be room for their lives.
FR et elles se piquent l'une l'autre, afin qu'il y ait place pour leur vie.

ܢ.‏ ܫܘܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܢ ܕܢܸܬ݁ ܢ ܕܢܸܥܠܘܼ ܨܝܼ ܒܲ ܐ: ܚܵ
ܪܵ
ܙܵ ܓ݂ ܒܲ

ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܒܲ

لوا فَيُداسوا، عونَ لِيَدخُ ، يُسرِ ةِ ظيرَ نَ الحَ جِ مِ الّذينَ في الخارِ AR

TR ba-rāyē d-ʾī th ba-ghzārā: ḥābaṣī n d-neʿlūn d-nettdī shūn.
EN Those on the outside hasten to enter the fold, that they may be trampled,
FR Celles du dehors se hâtent d'entrer dans le bercail, pour être foulées,

ܢ܀ ܨܘܿ ܦܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܠܵ ܒܵ ܚܲ ܢ  : ܕܡ̣ ܕ݂ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ ܕ ܢ ܕܵܘܫܵ ܝܼ ܒ݂ ܚ̇ ܘܡܲ

. لاكِ نَ الهَ ي يَنجوا مِ ا، لِكَ ها بَعضً بّونَ أن يَدوسَ بَعضُ ويُحِ AR

TR w-maḥvī n dāwshā d-ḥadh men ḥadh: d-men ḥabālā nethpaṣōn.
EN and they love being trampled by one another, that they may be delivered from ruin.
FR et elles aiment être foulées l'une par l'autre, afin d'être délivrées de la ruine.

ܝܵܐ.‏ ܘܵ ܐ ܓܵ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܕ݂  ܨ: ܕܢܹܐܚܘܿ ܒܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܟܠ

؛ يِّ لِ اخِ لى المَكانِ الدّ ذَ عَ ، لِيَستَحوِ نها يَربِضُ دٍ مِ لُّ واحِ كُ AR

TR klḥadh menhōn methrabaṣ: d-nēḥōdh athrā gāwāyā.
EN Each one of them crouches down, to seize the inner place;
FR Chacune d'elles se blottit, pour saisir la place intérieure ;



ܥܲܠ܀
 ܠܡܸ

ܕܲ
ܢ  ܙ ܡ̣

ܐ ܟܵܘܹ̇
ܢ: ܠܵ ܡܵ ܬܲ

ܐ  ܨܝܹ ܘܼ ܐ ܪ̈ܒ݂ ܙܹ̇
ܕ݂ ܚܵ ܟܲ

. خولِ نِ الدُّ فُ عَ ، لا يَعزِ ناكَ ابِضينَ هُ وإذ يَرى الرّ AR

TR kad ḥāzē rvūṣyē tamān: lā kāwēz men da-l-meʿal.
EN when it sees others crouched there, it does not shrink from entering.
FR quand elle voit d'autres blotties là, elle ne recule pas d'entrer.

ܛ. ܗ̇
ܪܵ
ܘ  ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܠܨܵ ܪܹܩ: ܘܠܐܘܼ

ܪ ܥܵ ܠܒܲ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܚ ܢ ܪܘܲ ܡ̣

، لِ اخِ يقِ في الدّ ضُ إلى الضّ ، ويَركُ جِ ةِ في الخارِ سحَ نَ الفُ يَهرُبُ مِ AR

TR men rwaḥthā da-l-bar ʿārēq: w-l-ʾūlṣānā da-l-ghāw rāhṭ.
EN It flees from the open space outside, and runs to the affliction within,
FR Elle fuit l'espace ouvert du dehors, et court vers l'affliction du dedans,

ܢ܀ ܛܪܘܼ ܢܲ ܢܵܐ ܡܨܝܢ ܕܢܸܬ݂ ܠܨܵ ܐܘܼ : ܘܒ݂ ܕ݂ ܘܒܸ݁ ܗܝ ܡܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ ܪܘܲ ܕܒܲ

. ظَ فَ نُ أن تُح كِ يقِ يُم ، وفي الضّ ياتَهُ دُ حَ ةِ يَفقِ سحَ لأنَّهُ في الفُ AR

TR d-ba-rwaḥthā ḥayāwhī  māwbedh: w-b-ʾūlṣānā mṣyn d-nethnaṭrūn.
EN for in the open it would lose its life, but in affliction they can be kept safe.
FR car en plein air elle perdrait la vie, mais dans l'affliction elles peuvent être gardées en sûreté.

ܝܢ.‏ ܥܗܹ ܕܲ

ܚ ܡܲ

ܟܲ
ܝ ܢܸܫ ܠܘܲ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܝܵܢ  ܢ̈
ܩܲ
ܢ  ܚܙܝܼ ܡܵ

ها! دُ فَهمَ نا نَجِ ، ولَيتَ واناتُ يَ لِكُ الحَ ر ماذا تَم انظُ AR

TR ḥzī  men qanyān ḥaywāthā: wa-l-waī  neshkaḥ madaʿhēyn.
EN See what the animals possess, and would that we might find their understanding!
FR Vois ce que possèdent les animaux, et puissions-nous trouver leur intelligence !



܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܫܵ ܪ ܦܘܼ ܡܘܿ ܓ݂ ܢ ܬܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܝܵܢܵ ܝܢ ܒܘܼ ܢܗܹ ܦ ܡܸ

ܠܲ
 ܝܲ

. كَ ييزَ لُ تَم مِّ يفَ تُكَ ، كَ همَ نها الفَ لَّم مِ تَعَ AR

TR yalap menhēyn b-w-yānā: d-aykan teghmōr pūrshānākh.
EN Learn understanding from them, how to perfect your discernment.
FR Apprends d'eux l'intelligence, comment parfaire ton discernement.

. ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ
ܪܵ
 ܐ ܢܛܝܼ ܠܵ ܘܼ

ܢ ܥܵ ܩ: ܕܡ̣ ܘܿ ܫܬ݂ ܟ݂ ܘܲ ܛܬܵ ܥ̱ ܢ ܒܹܪܝ ܒܘܼ
ܥܲ
ܛ

، لمِ نَ الظُّ كَ مِ ظَ نَفسُ ت، لِتُحفَ كَ واصمُ فعَ ل، يا ابني، دَ احتَمِ AR

TR ṭʿan bērī  b-w-ʿṭtākh wa-shthōq: d-men ʿāūlā nṭī rā napshākh.
EN Bear, my son, your jostling, and be silent, that your soul may be kept from wrongdoing,
FR Supporte, mon fils, ta bousculade, et tais-toi, afin que ton âme soit gardée de l'iniquité,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ 
ܠ̇ܲ

ܐ )ܦܵ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ : ܕܡ̣ ܟ݂ ܗܢܸܐ ܠܵ ܝܼ ܬܸ ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܕܝܵܫܬܵ

. يطانِ نَ الشَّ ا، إذ تَنجو مِ ثيرً كَ كَ عُ نفَ يَ كَ سَ وسَ لأنَّ دَ AR

TR d-yāshtākh sagī  tehne lākh: d-men sāṭānā pālaṭ a(n)t.
EN for being trodden underfoot shall greatly profit you, since you escape from Satan.
FR car être foulé aux pieds te profitera grandement, puisque tu échappes à Satan.

ܦܸܠ. ܐ ܬܸ
ܪܵ
 ܚܬܵܐ ܕܢܘܼ ܦܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ:  ܗܓܵ

ܠܲ
ܢ  ܙ ܡ̣ ܘܿܲ ܟ݂ ܕ݂ ܬܸ ܐ ܟܲ

ܠܵ

، لامِ دِ الكَ رَّ جَ ن مُ فُ عَ ، وأنتَ تَعزِ ارِ ةِ النّ وَّ ط في هُ لا تَسقُ AR

TR lā kad tekhōz men la-hgā: ʿal paḥtā d-nūrā tepel.
EN Do not, in shrinking from mere talk, fall into the pit of fire,
FR Ne va pas, en reculant devant un simple propos, tomber dans la fosse de feu,



܀ ܟ݂ ܛܝܵܢܵ ܪܕܵܐ ܢܸܡ̈ ܐ ܕܒܲ
ܦܹ̈
ܩ: ܟܹܐ ܥܪܘܿ ܐ ܬܸ ܤܹ ܢ ܪ̈ܤܝܼ ܕ݂ ܡ̣ ܐ ܟܲ

ܘܠܵ

. كَ كُ دِ تُدرِ رَ ةَ البَ جارَ عْ حِ ، تَدَ راتِ طَ ذاذِ القَ ن رَ ولا وأنتَ تَهرُبُ مِ AR

TR w-lā kad men rsī sē teʿrōq: kēpē d-ba-rdā nemṭyānākh.
EN nor, fleeing from a few drops, let hailstones overtake you.
FR ni, fuyant quelques gouttes, te laisser rattraper par les grêlons.

ܗ. ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܘܵ ܟ݂ ܩܵ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ : ܠܝܘܼ ܟ݂ ܚܘܼ

ܐܲ
ܕ݂ ܒ ܚܘܿ ܐܲ

ܟ݂ ܘ
ܪܵ
ܨ ܝܲ ܥܨܝܼ 

. مْ قُربَهُ ، الزَ تِكَ ن أجلِ فائِدَ ؛ مِ ك بِأَخيكَ سَّ تَكَ وتَمَ اضبِط نَزوَ AR

TR ʿṣī  yaṣrākh w-aḥōdh b-aḥūkh: l-yūthrānākh qāwā l-wātēh.
EN Master your impulse, and hold fast to your brother; for your own gain, remain close to him.
FR Maîtrise ton impulsion, et attache-toi à ton frère ; pour ton propre gain, reste proche de lui.

ܕܵܐ܀ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܐ  ܝܢ ܢܸܗܘܸ ܐ ܕܹ

: ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܠܡܸ ܡܵ ܕܲ
ܟ݂ ܥ ܡܵ

ܥܵ ܪܘܼ

. ر فِعلًا ط؛ ولا يَصِ لامِ فَقَ كَ إلى الكَ رُ مُّ ن تَذَ لِيَكُ AR

TR rūʿāmākh ʿdamā l-melthā: lā dēyn nehwe ba-ʿvādā.
EN Let your complaint go only so far as words; let it not become deed.
FR Que ta plainte n'aille pas au-delà des paroles ; qu'elle ne devienne pas acte.

ܕܩܪ؟
أ؟[ ]تُقرَ AR

TR d-qr
EN [reads?]
FR [lit ?]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܡܡ. ܕܡܵ
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ܬܲ
 ܠܝܼ

ܦܲ


غايِرة( راءة مُ بَة )قِ هارِ AR

TR palī ta
EN escaping (variant reading)
FR fuyant (variante)

l. ܡܬܪܒܸܨ
غايِرة( راءة مُ يَربِضُ )قِ AR

TR mtrbeṣ.
EN crouches (variant reading)
FR se blottit (variante)

ܡܕܝ̇ܫ

غايِرة( راءة مُ ديس )قِ مَ AR

TR mdysh
EN trodden (variant reading)
FR foulé (variante)



.‏ ܕ݂ ܚܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ ܠܡܵ

ܕܲ
ܣ ܒܹܗ 

: ܛܦܘܿ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܬܲ ܘ ܢ ܡܵ ܟ݂ ܐܸ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܠܕ ܒܥܸ

؛ لَ ةً لِئَلّا تُخذَ برَ نهُ عِ ذ مِ ، فَخُ كَ عُ كَ يَنفَ وُّ دُ إن كانَ عَ AR

TR b-ʿeldvāvākh en māwtar lākh: ṭpōs bēh da-l-mā tethkaḥadh.
EN If your enemy profits you, take a lesson from him, lest you be brought low;
FR Si ton ennemi te profite, prends de lui une leçon, de peur que tu ne sois abaissé ;

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܦ ܠܸ
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
ܝܟ݂ ܕܐܵܦ ܨܦ ܐܲ  : ܟ݂ ܕ݂ ܕܵܐܹܫ ܠܵ ܟ݂ ܟܲ ܚܘܼ

ܐܲ
ܦ ܠ

ܩܲ


ا. صفورُ أيضً كَ العُ لَّمَ ما عَ ، كَ كَ بَّث بِأَخيكَ حينَ يَدوسُ تَشَ AR

TR qap l-aḥūkh kad dāēsh lākh: aykh d-āp ṣprā alepthākh.
EN cling to your brother when he tramples you, as the sparrow, too, has taught you.
FR attache-toi à ton frère quand il te foule, comme le moineau, lui aussi, te l'a appris.

.‏ ܗ̇ ܕܹܦ ܠܵ
ܪܵ
ܐ  ܬ݂ܝ ܕܢܸܨܵ ܡܲ : ܐܸ ܝܗ̇ ܚܹ ܚܲ ܪܢܵܣ  ܐ ܠܦܘܼ

ܪܵ
ܦ ܦ ܨܸ

ܐܵ

هُ البازي، دُ ، حينَ يُطارِ هِ ياتِ فظِ حَ ن أجلِ حِ ا، مِ صفورُ أيضً العُ AR

TR āp ṣeprā l-pūrnās ḥaḥēyh: emathī  d-neṣā rādēp lāh.
EN The sparrow too, for the sake of its life, when the hawk chases it,
FR Le moineau aussi, pour l'amour de sa vie, quand l'épervier le poursuit,

ܬ݀ ܒܹܗ܀
ܐ ܛܸܦܤܲ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܚܙܸ : ܘܬܸ ܗ̇

ܚ ܠܵ ܟܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܐ ܠܵ ܒܵ ܢ ܟܘܼ ܐܸ

. بَّثَ بِهِ أى إنسانًا، تَشَ ، ورَ ةً وكَ د شَ إن لم يَجِ AR

TR en kūbā lā teshkaḥ lāh: w-teḥze nāshā ṭepsat bēh.
EN if it finds no thornbush, and sees a man, it clings to him.
FR s'il ne trouve pas de buisson d'épines, et voit un homme, il s'attache à lui.



ܐ.‏ ܫܵ ܬ݂ ܐ̄ܢܵ ܠܲ
ܕ݂ܸܚ  ܠ

ܗ̇ ܐ ܠܵ ܫܵ ܒܲ

ܐ: ܟܵ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܠܕ ܗ̇ ܒܥܸ ܪܝܵܐ ܠܵ ܫܵ

؛ نَ الإنسانِ وفَهُ مِ رُ خَ ، ويَقهَ تَهُ داوَ كُ عَ يَترُ AR

TR shāryā lāh b-ʿeldvāvūtā: kābashā lāh l-dheḥlath nāshā.
EN It lets go of its enmity, and overcomes its fear of man;
FR Il abandonne son inimitié, et surmonte sa crainte de l'homme ;

ܐ܀ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܘܙܸܒ݂ ܡ̣
ܝܗ̇ ܬܫܵ ܚܹ ܚܲ ܐ: ܕ ܘܤܵ ܕܵܐ ܒܹܝܬ݂ ܓܵ ܒ݂

ܢܐܵܗ̇ ܥܵ ܒܤܵ

. نَ المَوتِ هُ مِ ياتَ يَ حَ أً، لِيُنجِ لجَ ذُ مَ تَّخِ هُ يَ ضُ ن يُبغِ في مَ AR

TR b-sānāh ʿāvdā bēyth gāwsā: d-ḥaḥēyh tshāwzev men māwtā.
EN in the one it hates it makes its refuge, that it may save its life from death.
FR en celui qu'il hait il fait son refuge, afin de sauver sa vie de la mort.

ܣ.‏ ܛܦܘܿ ܐ ܬܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܕ
ܟܸܢܦܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܩܵ ܙܝܼ ܡ ܒܵ ܢ ܦܘܼ ܐ ܡ̣
ܥܵܪܩܵ

، لٍ جُ رَفِ ثَوبِ رَ بَّثَ بِطَ تَشَ ن فَمِ البازي، لِيَ يَهرُبُ مِ AR

TR ʿārqā men pūm bāzī qā: da-b-kenpā d-gavrā teṭpōs.
EN It flees the mouth of the hawk, to cling to the hem of a man's garment,
FR Il fuit la gueule de l'épervier, pour s'attacher au pan du vêtement d'un homme,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܝܵܐ ܠܘܼ
ܬܲ
 ܢܹܗ ܫܵ : ܡܸ ܕܵܗ̇

ܪܵ
 ܐ ܕܤܘܼ

ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܢ ܡܲ ܡ̣

. ةَ جاعَ بُ الشَّ ، يَشرَ هِ هِ نَفسِ عبِ ن يَنبوعِ رُ ومِ AR

TR men mabūʿā d-sūrādāh: menēh shātayā l-w-bāvā.
EN from the very spring of its own terror, it drinks courage.
FR de la source même de sa propre terreur, il boit le courage.



ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܕܒܲ
ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ ܙܘܵ ܪ: ܚܸ ܝܒܲ

ܤܲ ܬ݂ ܕܲ
 

ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܫܵ ܟܵܒ݂

، بَ رَ الإنسانِ المُرعِ نظَ ، مَ لَ مِ هُ لِيَحتَ رُ نَفسَ يَقهَ AR

TR kāvshā napshāh da-thsaybar: ḥezwā d-ḥī lā d-ba-rnāshā.
EN It subdues its own soul to endure the fearful sight of man,
FR Il soumet sa propre âme pour endurer la vue redoutable de l'homme,

ܗ̇ ܐ ܠܵ ܚܹ ܐ ܡܵ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܠ

ܕܲ
ܛ: 

ܠܲ
ܦ ܐ ܬܸ ܢ ܢܸܨܵ ܕ݂ ܡ̣ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ

، لاكِ نَ البازي، الّذي يَسوقُهُ إلى الهَ وَ مِ ي يَنجُ ط لِكَ فَقَ AR

TR w-ba-l-ḥōdh men neṣā teplaṭ: da-l-avdānā māḥē lāh
EN only that it may escape the hawk, which drives it toward destruction,
FR seulement pour échapper à l'épervier, qui le pousse vers la perte,

ܐ. ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܐ 

ܛܦܵ ܝܵܐ ܠܡܸ
ܬܲ

ܐ: ܘܐܵ ܕܬܵ ܚܲ ܘ ܗ̇ ܡܫܵ ܡܵ ܝܵܦܵܐ ܟܪܘܿ ܫܵ

. لَ ثَوبٍ بَّثَ داخِ تَشَ ا، يَأتي لِيَ يًّ لِّ نُ كُ اكِ هُ الدّ يَ ريشُ وإن بَلِ AR

TR shāyāpā krōmāh mshāwḥadtā: w-ātayā l-meṭpā ba-l-b-w-shā.
EN though its dark plumage be entirely worn away, it comes to cling within a garment.
FR quand même son sombre plumage serait tout usé, il vient s'attacher dans un vêtement.

ܘܗܝ܀ ܩܕܵܡܵ ܠܝ ܘܲ ܡܵ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐ ܡ̣
ܐ: ܕܠܵ ܒܵ ܘ ܥܘܼ ܕܵܐ ܒܓܵ ܠ̈ ܐ ܘܚܵ ܨܵ ܒ݂ ܚܵ

، ن قَبلُ فهُ مِ ن لَم يَعرِ ضنِ مَ تَوارى في حِ عُ ويَ يُسرِ AR

TR ḥāvṣā w-ḥāldā b-gāw ʿūbā: d-lā men ethmālī  wa-qdāmāwhī .
EN It hastens and burrows into the bosom of one it has not known before,
FR Il se hâte et se terre dans le sein de celui qu'il n'a pas connu auparavant,



.‏ ܬ݂ ܠ ܟܠ ܕܐܝܼ ܥܲ
ܝܵܐ  ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܡ: ܡ̣ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܕܒܲ ܘܙܵܘܥܹ

، لِّ ما هوَ كائِنٌ لى كُ ها الخالِقُ عَ عَ ضَ ، الّتي وَ ةُ الإنسانِ هبَ ورَ AR

TR w-zāwʿēh d-ba-rnāshā d-ettsī m: men bārōyā ʿal kul d-ʾī th.
EN and the awe of man, which the Creator set over all that exists,
FR et la crainte de l'homme, que le Créateur a établie sur tout ce qui existe,

ܗ܀ ܬܹ
ܘ ܟܸܢ̈ܦܵ ܐ ܒܓܵ

ܪܵ
 ܬ݁ ܬܲ

ܤ : ܘܡܸ ܗ̇
ܨܦܵ ܐ ܒܚܘܼ

ܪܵ
ܗ ܨܦ ܪܝܵܐ ܠܹ ܫܵ

؛ وبِهِ لَ أَطرافِ ثَ رُ داخِ تِ ، ويَستَ هِ رأَتِ نهُ بِجُ صفورُ عَ ها العُ حُ يَطرَ AR

TR shāryā lēh ṣprā b-ḥūṣpāh: w-mestatrā b-gāw kenpātēh.
EN the sparrow, in its boldness, sets aside, and hides within the folds of his garment;
FR le moineau, dans sa hardiesse, la met de côté, et se cache dans les plis de son vêtement ;

ܗ.‏ ܐ ܠܹ ܡܵ ܚ̇
ܪܵ
ܗ  ܝܵܐ ܠܹ ܢܵ ܕ݂ ܤܵ : ܘܟܲ ܗ̇

ܒܸܒ݂ ܠܵ
ܠܲ
ܗ̇ ܡ ܠ ܠܵ ܚܸ

ܕܲ
ܕ݂ ܡ ܟܲ

، هُ بُّ هُ فَهوَ يُحِ ضُ ع أنَّهُ يُبغِ ، ومَ هُ عُ جِّ ن يُشَ هُ مَ هُ هوَ نَفسُ ن يُخيفُ فَمَ AR

TR kad mdaḥel lāh mlabev lāh: w-kad sānāyā lēh rāḥmā lēh.
EN the one who frightens it also emboldens it, and though it hates him, it loves him,
FR celui qui l'effraie l'enhardit aussi, et bien qu'il le haïsse, il l'aime,

ܬ܀ ܐ ܐܝܼ
ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܚ ܢܵܐ ܡܫܘܼ ܠܨܵ ܐ: ܘܠܐܘܼ ܡܹ ܪܹܐ ܬܚܘ̈ ܐ ܫܵ ܢܵ

ܢܩܵ ܕܤܘܼ

. دَّ لَهُ يقَ لا حَ ، والضّ دودَ ةَ تُذيبُ الحُ لأنَّ الحاجَ AR

TR d-sūnqānā shārē tḥwmē: w-l-ʾūlṣānā mshūḥthā lā ʾī t.
EN for need dissolves boundaries, and affliction knows no measure.
FR car le besoin dissout les frontières, et l'affliction ne connaît pas de mesure.



ܐ.‏ ܬ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܪܲ
 ܐ ܒܪܝܼ ܕܹ

ܐ: ܗܵ ܚܸ ܬ݀ ܬܸ
ܥܲ
 ܕ݂ ܢ ܝܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܚܙܝܼ ܕ

. هنِ ةُ الذِّ يَ افِ هِ الصّ يا، هذِ يفَ تَح فَت كَ رَ يفَ عَ ر كَ انظُ AR

TR ḥzī  d-aykan yedhʿat teḥe: hādē b-rī rath reʿyānā.
EN See how knowledge lives on, this creature clear of mind.
FR Vois comme la connaissance survit, chez cette créature à l'esprit clair.

ܝܡ܀ ܤܟܹ݁ ܠ ܐܸ ܐ ܒܟ݂ ܚܸ
ܬܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ : ܢܲ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ ܕ ܠܡܵ  ܕܨܲ
ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܟܡܵ

! ةٍ سيلَ لِّ وَ كَ بِكُ يَ نَفسَ يِ ، يَنبَغي أن تُح ةُ اللهِ ن هوَ صورَ ، يا مَ حرى أنتَ م بِالأَ فَكَ AR

TR kmā a(n)t d-ṣalmā d-alāhā ʾ(n)t: napshākh taḥe b-kul eskēym.
EN How much more, then, you who are the image of God, should keep your soul alive by every means!
FR Combien plus donc toi, qui es l'image de Dieu, dois-tu garder ton âme en vie par tous les moyens !

.‏ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܒܹܗ ܠܝܘܼ

ܦܵ ܛܲ ܬ݁ : ܘܐܸ ܟ݂ ܚܘܼ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܠܕ ܫܪܝܼ ܒܥܸ

؛ تِكَ ن أجلِ فائِدَ بَّث بِهِ مِ ، وتَشَ ةَ أَخيكَ داوَ ع عَ دَ AR

TR shrī  b-ʿeldvāvūthā d-aḥūkh: w-etṭapā bēh l-yūthrānākh.
EN Let go your brother's enmity, and cling to him for your own gain;
FR Abandonne l'inimitié de ton frère, et attache-toi à lui pour ton propre gain ;

ܪܦܹܝܘܗܝ܀
ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܠܵ ܢܹܐ ܠܵ ܘ ܤܵ
: ܐܵ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܩܲ

 ܪ ܤܵ
ܩܲ
ܤ ܦܸܢ ܡܸ

ܐܵ

. كهُ ، فَلا تَترُ كَ ضُ ا، أو يُبغِ رًّ هزاءً مُ تِ ئُ بِكَ اسْ وإن كانَ يَستَهزِ AR

TR āpen mesqar sāqar lākh: āw sānē lākh lā tarpēywhī .
EN even if he mocks you bitterly, or hates you, do not let him go.
FR même s'il te raille amèrement, ou te hait, ne le laisse pas aller.

ܚ . ( ܘܬܫܟ݁
غايِرة( ة مُ ظَ دُ )مُلاحَ وتَجِ AR

TR w-tshkḥ.
EN and you will find (variant note)
FR et tu trouveras (variante)



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ
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ܢ.‏ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܬܲ  ܘ̈ ܘ ܡܵ
ܢ ܠܵ ܝܼ ܬ݁ ܘ̈ : ܟܠ ܡܵ ܬ݁ ܥ̣ ܕܲ

ܘ
ܐ ܐܸܫܬܵ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܐ ܕ ܟܡܵ

ا. قًّ وتًا حَ ت مَ هِ المَوتاتِ لَيسَ لُّ هذِ ، فَكُ فتَ المَسيحَ رَ قدارِ ما عَ بِمِ AR

TR kmā d-la-mshī ḥā eshtāwdaʿt: kul māwtī n lāw māwta nōn.
EN Insofar as you have come to know the Messiah, all these dyings are not deaths indeed.
FR Dans la mesure où tu as connu le Christ, toutes ces morts ne sont pas de véritables morts.

ܗ܀ ܘܕܵܐ ܠܹ
ܝܟ݂ ܘܐܵ : ܟܠܢܵܫ )ܢܸܡܚܹ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܕܹ
ܝ ܗܵ ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ


رهُ. ، فَاشكُ بُكَ ن يَضرِ لُّ مَ هُ: كُ حدَ ن أجلِ هذا وَ مِ AR

TR ʿal apaī  hādē ba-l-ḥōdh: klnāsh nemḥēykh w-āwdā lēh.
EN For this reason alone: whoever strikes you, give him thanks.
FR Pour cette seule raison : quiconque te frappe, rends-lui grâce.

ܕܵܟܹܗ. ܘ̣ ܡܘܼ ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܥܛܵ ܘܼܼ̈
ܐ: ܒܹܪܝ ܒ

ܪܒܵ ܫܲ ܢ  ܟ݂ ܗܵ ܡ ܠܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܢ  ܐܸ

؛ فعاتِ بُرهانُهُ في الدَّ ، يا ابني، فَ ديثُ يَحلو لَكَ إن كانَ هذا الحَ AR

TR en ba-sī m lākh hān sharbā: bērī  b-w-ʿṭāthā hāw mūdākēh.
EN If this discourse pleases you, my son, its proof lies in the jostling;
FR Si ce discours te plaît, mon fils, sa preuve est dans la bousculade ;

܀ ܬ݀
ܪܲ
ܦ ܗ̇ ܘܫܸ ܐ ܕܵܫܵ ܢܵ ܫܵ : ܠܸ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܟ݂  ܐܝܵܐ ܠܵ ܢ ܦܲ ܘܐܸ

نَت. سُ ها فَحَ ، فَاللِّسانُ داسَ بُكَ ةُ تُعجِ صَّ وإن كانَتِ القِ AR

TR w-en payā lākh tashʿī thā: leshānā dāshāh w-sheprat.
EN and if the story pleases you, the tongue has worked it over and made it fair.
FR et si le récit te plaît, la langue l'a travaillé et embelli.



.‏ ܝܵܟ݂ ܪܓܵ ܐ ܠܦܘܼ ܪܒܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ : ܗܵ ܪܹܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܨܵ ܠ ܐ ܡܸ ܕܹ
ܐܵܦ ܗܵ

، تِكَ ، هوَ لِراحَ ديثُ غتُها، هذا الحَ ا، الّتي صُ ةُ أيضً مَ لِ هِ الكَ وهذِ AR

TR āp hādē melthā d-ṣārēth: hānā sharbā l-pūrgāyākh.
EN This word too, which I have shaped, this discourse, is for your relief,
FR Cette parole aussi, que j'ai façonnée, ce discours, est pour ton soulagement,

܀ ܬ݀
ܩܲ
ܦ ܐ ܤܸ

ܟ݂ ܠܵ ܦ̮ܫܵ ܚ ܢܲ ܦܨܲ
ܬܲ
ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܗ̇ ܤܸ ܥ̈ܛܵ ܒܲ
ܐ ܕ ܡܵ

ܕܲ
ܥ

. كَ حَ نَفسَ رِّ فَ ةً لِتُ يَ ن كافِ ، لَم تَكُ فاهُ تها الشِّ تّى داسَ فَحَ AR

TR ʿdamā d-ba-ʿṭāh sepwāthā: d-tapṣaḥ napshākh lā sepqat.
EN for until the lips had worked it over, it was not enough to gladden your soul.
FR car jusqu'à ce que les lèvres l'aient travaillée, elle ne suffisait pas à réjouir ton âme.

. ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܪ ܝܵܗܹ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ  ܐ: ܡܸ
ܢܵ ܫܵ ܪܝܵܐ ܒܠܸ ܬ݂ܵܐ ܕܛܵ ܠ ܡܸ

ا، ا زائِدً يئً ، تُعطيهِ شَ لى اللِّسانِ ةُ الّتي تَبقى عَ مَ لِ الكَ AR

TR melthā d-ṭāryā b-leshānā: medem yatī r yāhēv lāh.
EN A word that lingers on the tongue gives it something more,
FR Une parole qui s'attarde sur la langue lui donne quelque chose de plus,

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ  ܡ̣
ܐ ܗ̄ܝ

ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ  : ܗ̇ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܛܵ ܥ̇ ܝܕܵܐ ܕܫܵ ܐܲ ܘ

. نَ التَّمييزِ ، فَناقِصٌ مِ هِ ن قَضيبِ ا ما يُفلِتُ مِ أمّ AR

TR w-aydā d-shāʿṭā men shavṭāh: ḥasī rā (h)ī  men pūrshānā.
EN but what escapes its rod is lacking in discernment.
FR mais celle qui échappe à sa verge manque de discernement.



. ܬܵܐ ܟ݂ ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܡܡܲ ܠ ܐ ܠܡܸ ܢܹܐ: ܕܵܡ̇ ܝܘܿ ܗܝ ܢܸܤ̈ ܘܼ ܫܚ̣

ܓܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ


، ةً صَ حَّ ةً مُمَ مَ لِ هُ كَ ، يُشبِ بُ تهُ التَّجارِ سَّ ن مَ مَ AR

TR aynā d-gashḥūhī  nesyōnē: dām l-melthā mmadakhtā.
EN Whoever has been touched by trials is like a word well tested,
FR Quiconque a été touché par les épreuves est semblable à une parole bien éprouvée,

ܐ܀ ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܝܟ݂ ܩܵ ܐܲ ܐ  ܘ݀ܵ ܐ: ܗ ܨܝܵܢܵ ܝܗܝ ܥܸ ܐ ܡܛܵ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. عمٍ ةٍ بِلا طَ مَ لِ كَ ةُ، صارَ كَ دَّ بهُ الشِّ ن لَم يُصِ ومَ AR

TR w-aynā d-lā mṭāyhī  ʿeṣyānā: hwā aykh qālā d-lā ṭaʿmā.
EN and whoever hardship has not touched becomes like a word without savor.
FR et quiconque le malheur n'a pas touché devient semblable à une parole sans saveur.

ܐ.‏ ܢܵ ܫܵ ܐ ܢܸܛܪܹܝܘܗܝ ܠܸ
ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܡܵ ܓܵ ܬ݂ ܦܸܬ݂ ܒܲ

 ܨܛܲ ܐ ܡܸ
ܠܵ

، ظهُ اللِّسانُ ، ما لَم يَحفَ ولُ يَّنُ القَ لا يُزَ AR

TR lā meṣṭabath pethgāmā: kad lā neṭrēywhī  leshānā.
EN A saying is not made fair, when the tongue does not guard it,
FR Une parole n'est pas rendue belle, quand la langue ne la garde pas,

ܢܹܐ ܝܘܿ
ܗܝ ܢܸܤ̈̈ ܪܘܼ

ܥܲ
 ܐ ܤܲ

ܠܵ ܐ: ܐܸ ܡܠܸܹ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ

ܘܠܵ

، بُ رهُ التَّجارِ زُ ، ما لَم تَ لُ الإنسانُ ولا يَكمُ AR

TR w-lā ba-rnāshā meshtamle: elā saʿarūhī  nesyōnē
EN nor is a person made perfect, unless trials have visited him,
FR et l'homme n'est pas rendu parfait, à moins que les épreuves ne l'aient visité,



ܢ. ܠܲ
ܦ  ܠܸ

ܒ݂ ܡܲ ܘܿ ܦ ܐܝܼ
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ  : ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܫܵ ܝܟ݂ ܠܸ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܠܨܵ ܐܘܼ

ا: نا أَيّوبُ أيضً لِّمُ ما يُعَ ، كَ اللِّسانِ يقُ كَ فَالضّ AR

TR ʾūlṣānā aykh leshānā hāw: aykh d-āp ʾī ōv malep lan.
EN for affliction is like the tongue, as Job too teaches us:
FR car l'affliction est comme la langue, comme Job aussi nous l'enseigne :

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
ܚ ܘܼ ܐ ܕܒ݂ ܢܵ ܒܹܗ: ܠܢܸܤܝܘܿ ܬ݂ ܟܲ

ܐ  ܢܵ ܫܵ ܐ ܕܠܸ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܕ

. بارِ بَةُ الاختِ رِ لى أنَّهُ تَج تَبَ قَضيبَ اللِّسانِ عَ كَ AR

TR d-shavṭā d-leshānā kathbēh: l-nesyōnā d-b-w-ḥrānūtā.
EN he wrote the rod of the tongue as the trial of testing.
FR il écrivit la verge de la langue, pour l'épreuve de l'examen.

ܪܸܐ ܒܹܗ. ܛܲ ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܡܵ ܓܵ ܐ: ܠܦܸܬ݂ ܢܵ ܫܵ ܐ ܠܸ ܦܐܸ
ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ

، حُ فيهِ ولَ الّذي يَكدَ ، القَ لُ اللِّسانُ مِّ ما يُجَ وكَ AR

TR w-akhmā d-mape leshānā: l-pethgāmā d-metṭare bēh.
EN And just as the tongue beautifies the saying it labors over,
FR Et de même que la langue embellit la parole qu'elle travaille,

ܫ ܒܹܗ܀ ܩܹ ܐ ܕܢܵ ܐ ܡܵ ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܠܒܲ ܢܵ ܠܨܵ ܪ ܐܘܼ
ܬܲ
ܘ ܢ ܡܵ

ܟܲ
 ܗܵ

. هُ عُ ، الإنسانَ حينَ يَقرَ يقُ ذا يُفيدُ الضّ هكَ AR

TR hākan māwtar ʾūlṣānā: l-ba-rnāshā mā d-nāqēsh bēh.
EN so does affliction profit a person, when it strikes against him.
FR ainsi l'affliction profite à l'homme, quand elle le frappe.



. ܗ̇ ܟ݂ ܠܵ ܕ݂ ܘ ܡܡܲ ܐ ܕܗ݀ ܢܵ ܫܵ ܫ: ܒܠܸ
ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܬܸ ܠ  ܡܸ

ܗ̣̄ܝ
ܝܵܐ  ܒ݂ܵ  ܨܵ

ها. صُ حِّ ، بِاللِّسانِ الّذي يُمَ عَ ةٌ في أن تُقرَ بَ ةُ راغِ مَ لِ الكَ AR

TR ṣāvāyā (h)ī  melthā d-tethnaqash: b-leshānā d-hāw mmadhkh lāh.
EN The word is willing to be struck by the tongue that refines it.
FR La parole est disposée à être frappée par la langue qui l'affine.

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܢ ܨܒ݂ ܐ ܒܗܘܿ ܡܠܸ
ܬܲ
ܐ: ܕܢܸܫ ܚܹ̈

ܐܲ
ܐ ܕܒܹܝܬ݂  ܝܹ

ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܒܛܘܼ ܨܒ݂

. تُكَ شيئَ لَ بِها مَ مِ ، لِيَكتَ ةِ ب في الاحتِكاكاتِ الّتي بَينَ الإخوَ ارغَ AR

TR ṣvī  b-ṭūrāyē d-bēyth aḥē: d-neshtamle b-hōn ṣvyānākh.
EN Be willing amid the frictions that arise among brothers, that your will may be fulfilled through
them.
FR Sois disposé dans les frictions qui surviennent parmi les frères, afin que ta volonté s'accomplisse
par elles.

ܢ.‏ ܡܘܿ ܕܲ
 ܐ ܛܪܹܝܢ ܢܸܬ݁ ܐ ܕܠܵ ܠܹ̈

ܒܹܐ: ܠܩܵ ܪ̈ܗܝܼ
ܢܹܐ ܘܲ

ܪ̈ܵ
 ܝܒ݁ ܐ ܡܤܲ

ܠܵ

ا، يِّدً ن جَ ماتٍ لَم تُطحَ لِ عونَ بِكَ رِّ تَسَ عونَ والمُ زِ هِ الجَ بَّ لا يُشَ AR

TR lā msaybrānē wa-rhī bē: l-qālē d-lā ṭrēyn netdamōn.
EN Let not the impatient and the hasty be likened to words that have not been well ground,
FR Que les impatients et les précipités ne soient pas comparés à des paroles mal broyées,

l1. ܕܢܡܚܝܟ ܐܘܕܵܐ )
غايِرة( ة مُ ظَ رهُ )مُلاحَ ، اشكُ بُكَ يَضرِ AR

TR d-nmḥyk ʾwdā.
EN strikes you, give thanks (variant note)
FR te frappe, rends grâce (variante)



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܡ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 496

ܒܥܛܗ .

غايِر( ها )مُ فَعَ دَ AR

TR b-ʿṭh.
EN jostled it (variant)
FR l'a bousculée (variante)

ܒܛܘܪܝܐ .1 .2

غايِر( الاحتِكاكات )مُ AR

TR b-ṭwry..
EN frictions (variant)
FR frictions (variante)

1B B2r8.‎ ܝܘܢܐ ܠܐ ܘܢܤ̈ ܒܛܪ̈ܝܐ ܕܡ̈

ق( قِّ ة المُحَ ظَ بِ )مُلاحَ ماتِ والتَّجارِ لِ في احتِكاكاتِ الكَ AR

TR b-ṭry d-ml w-nsywn.
EN in the frictions of words and trials (editor's note)
FR dans les frictions des paroles et des épreuves (note de l'éditeur)



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܢ ܐܝܼ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܵ
ܢܥܵ ܐ ܘܲ

ܐ ܘܨܸܗܠܵ
ܠܦܸܥܝܵ

ييزَ فيها. ، الّتي لا تَم هيلِ والنَّهيقِ غاءِ والصَّ بِالثُّ AR

TR l-peʿyā w-ṣehlā wa-nʿārā: da-d-lā pūrshān ʾī tayhōn.
EN to bleating, and neighing, and braying, which lack all discernment.
FR au bêlement, au hennissement et au braiement, qui manquent de tout discernement.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܫܵ ܗ̇ ܠܸ ܬ݂ܵܐ ܕܕܵܫܘܼ ܠ ܡ: ܠܡܸ ܚܲ
ܦܲ
 ܝܢ ܢܸܬ݂ ܐ ܕܹ

ܢܵ
ܪܵ
 ܝܒ݁ ܡܤܲ

، ةُ نَ تها الألسِ ، داسَ ةٍ مَ لِ بَّه بِكَ يُشَ لْ بورُ فَ ا الصَّ أمّ AR

TR msaybrānā dēyn nethpaḥam: l-melthā d-dāshūh leshānē.
EN But let the patient one be compared to a word that tongues have worked over,
FR Mais que le patient soit comparé à une parole que les langues ont travaillée,

ܢܵܐ܀ ܫܵ ܐ ܕܠܸ ܛܵ ܛܹܗ ܚܦܝܼ ܒ݂ ܫܲ : ܒ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܗ̇  ܬ݀ ܒܵ ܫܲ ܪ

ܦܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

. دِ هِ تَ ضيبِ اللِّسانِ المُج يَّنَ فيها المَعنى، بِقَ بَ تَ فَ AR

TR w-ethparshat bāh tashʿī thā: b-shavṭēh ḥpī ṭā d-leshānā.
EN and in it the meaning was made clear, by the diligent rod of the tongue.
FR et en elle le sens fut rendu clair, par la verge diligente de la langue.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܢܩܵ ܗ̇ ܤܘܼ ܬ݀ ܒܵ ܝܲ ܠ
ܓܲ
ܐ 

: ܠܵ ܬ݀
ܥܲ
ܐ ܒܸܠ

ܠܵ ܟ݂ ܕܐܸ ܬ݂ܵ ܠ ܕܡܝܼ ܠܡܸ

. تُكَ لّى فيها حاجَ تَجَ ، لا تَ : ما لَم تُداسْ تِكَ مَ لِ ثلَ كَ ن مِ كُ AR

TR d-mī  l-melthākh d-elā belʿat: lā galyat bāh sūnqānākh.
EN Be like your own word: unless it be worked over, your need is not revealed in it.
FR Sois comme ta propre parole : à moins qu'elle ne soit travaillée, ton besoin n'y est pas révélé.



܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ  ܕ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܠ ܐ ܡܸ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܕܐ̄ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. واناتٍ يَ هنُ حَ هنُكَ ذِ ، وذِ ةَ إنسانٍ مَ لِ تُكَ كَ مَ لِ ن كَ لا تَكُ AR

TR lā tehwe d-nāshā melthākh: wa-d-ḥaywāthā tarʿī tākh.
EN Let not your speech be a man's, while your mind is that of an animal.
FR Que ta parole ne soit pas celle d'un homme, tandis que ton esprit est celui d'une bête.

ܠ. ܠܸ
ܡܲ ܬ݂ ܕܲ

 
ܗ̇ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ

ܕܠܵ : ܒܲ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܪ ܠܸ ܤܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒܥܝܼ

؛ ، لأنَّهُ لَيسَ لَها ما تَقولُهُ يَّدٌ قَ ةِ مُ لِسانُ البَهيمَ AR

TR b-ʿī rā asī r leshānāh: ba-d-lā ʾī th lāh da-thmalel.
EN The beast's tongue is bound, since it has nothing to say;
FR La langue de la bête est liée, puisqu'elle n'a rien à dire ;

ܗ܀ ܬܹ
ܐ̄ܠܵ ܪܸܫ ܫܸ

ܦܲ
ܐ ܡ ܗܘܵ

ܕܲ
ܢܹܗ: 

ܫܵ ܐ ܫܪܸܐ ܠܸ ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

. هِ بِتَمييزٍ لباتِ ضَ طِ عرِ ، لِيَ قٌ طلَ ا لِسانُ الإنسانِ فَمُ أمّ AR

TR ba-rnāshā shre leshānēh: da-hwā mparesh shelātēh.
EN man's tongue is loosed, so that he may set forth his petitions distinctly.
FR la langue de l'homme est déliée, afin qu'il expose distinctement ses requêtes.

ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܢ ܐܵ ܠ ܡܵ ܟܲ


ܬܲ
ܤ : ܐܸ ܗ̇

ܪ ܠܵ ܫܦܲ ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܠ ܕܵܐ ܠܡܸ ܢܸܓ݂

. م ما أقولُهُ ؛ افهَ ةَ مَ لِ ي الكَ فّ ذبُ يُصَ الجَ AR

TR neghdā l-melthā mashpar lāh: estakal men āmar nā.
EN The drawing-out refines the word; understand what I am saying.
FR L'étirement affine la parole ; comprends ce que je dis.



ܐ܀ ܫܹ ܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܪܝܼ ܬ݂
ܢ ܥܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܪ̈ܝܵܢܹܐ: ܕܲ ܟ݂ ܚܸ ܢܵ ܐ ܢܸܦܚܘܼ

ܠܵ

. يِّزونَ ني المُمَ ، الّتي بِها يَغتَ لاتُ ادَ كَ المُج خْ لا تُنفِ AR

TR lā nepḥūnākh ḥeryānē: da-b-hōn ʿāthrī n pārōshē.
EN Let not disputes puff you up, disputes by which the discerning grow rich.
FR Que les disputes ne t'enflent pas, disputes par lesquelles les hommes de discernement
s'enrichissent.

.‏ ܟ݂ ܬ݂ ܠܵ ܚܲ ܠ ܐ ܫܸ
ܐ ܠܵ ܪܒܵ ܫܲ ܢ  : ܗܵ ܬ݂ܝ ܠܲ

 ܬ݀ ܡܸ
ܥܲ
ܐ ܕܒܸܠ

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

. ديثَ لتُ إلَيكَ هذا الحَ ا أَرسَ ت، لَم يسَ تي دِ مَ لِ لَولا أنَّ كَ AR

TR elūlā d-belʿat melathī : hān sharbā lā shelḥath lākh.
EN Had my word not been worked over, I would not have sent you this discourse.
FR Si ma parole n'avait pas été travaillée, je ne t'aurais pas envoyé ce discours.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ  ܚܲ ܢ  ܛ ܡ̣
ܥܲ
ܤ ܐ ܬܸ

ܢܹܐ: ܘܠܵ ܝܘܿ ܝܢ ܢܸܤ̈ ܐ ܦܐܹ ܡܵ ܟ݂ ܚܙܝܼ ܕܲ

ها. ن آلامِ ر مِ ، ولا تَنفِ بُ ةٌ التَّجارِ نَ سَ يَ حَ م هِ ر كَ انظُ AR

TR ḥzī  da-khmā pēyn nesyōnē: w-lā tesʿaṭ men ḥashayhōn.
EN See how fair trials are, and do not be repelled by their sufferings.
FR Vois combien les épreuves sont belles, et ne sois pas repoussé par leurs souffrances.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܤܸ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ ܫܵ : ܕܠܸ ܗ̇ ܪܩܘܼ ܬ݂ܝ ܡܲ ܠܲ
 ܕܹ̈ܐ ܠܡܸ  ܐ ܢܸܓ݂ ܟܡܵ

تي! مَ لِ لَت كَ قَ فاهِ صَ باتِ اللِّسانِ والشِّ ذَ ن جَ م مِ كَ AR

TR kmā neghdē l-melathī  marqūh: d-leshānā wa-d-sepwāthā.
EN How many drawings of tongue and lips have polished my word!
FR Que d'étirements de la langue et des lèvres ont poli ma parole !



܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܗ̇  ܬ݀ ܒܵ ܫܲ ܪ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܫܵ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܘܡܸ ܥܛܵ ܒܲ

 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܕܟܲ

يَّنَ فيها المَعنى. بَ ، تَ فَإذ كانَت تُدفَعُ وتُداسُ AR

TR d-kad methbaʿṭā w-mettdī shā: ethparshat bāh tashʿī thā.
EN For while being jostled and trodden, the meaning was made clear in it.
FR Car en étant bousculé et foulé, le sens en fut rendu clair.

.‏ ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܤܓܹ݁ ܐ ܡܲ ܐ ܢܝܵܚܵ ܝܢܵ
ܥܲ
ܢ: ܠ ܐ ܕܢܸܡܚܘܿ ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܪܹ̈
ܡ ܚܙܝܼ ܬܸ

، ينِ ةَ العَ ، زادَ راحَ رَ بَ أكثَ رِ لَّما ضُ ، كُ ر إلى التَّمرِ انظُ AR

TR ḥzī  temrē da-khmā d-nemḥōn: l-ʿaynā nyāḥā masgēyn lāh.
EN See how dates, the more they are beaten down, the more they give rest to the eye,
FR Vois comme les dattes, plus elles sont battues, plus elles donnent du repos à l'œil,

܀ ܬ݀
ܩܲ
 ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܬ݀ ܘܐܸ

ܓܲ
 ܬ݀ ܚܵ ܝܲ ܐ ܢ: ܠܸ ܝ̈ܗܘܿ ܛܲ

ܥܵ ܢ ܒܘܼ ܢ ܢܸܫܠܘܿ ܘܐܸ

ت. ت واغتَمَّ ينُ ودارَ بَتِ العَ ، تَعِ ربُهُ فَّ ضَ وإن كَ AR

TR w-en neshlōn b-w-ʿāṭayhōn: leyat ḥāgat w-ettʿī qat.
EN but if their beating ceases, the eye grows weary, reels, and is distressed.
FR mais si leur battage cesse, l'œil se lasse, chancelle et s'afflige.

ܐ.‏ ܠܟ݂ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܐ ܠ ܪܚܵ
ܐ ܦܵ

ܪܹ̈
ܡ : ܒܬܸ ܟ݂ ܝܢܵ

ܥܲ
ܠ 

ܓܲ
 ܐ ܓܝܼ

ܥܵ ܠ̇ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܟܡܵ

، ناكَ نا وهُ بّاتِ التَّمرِ هُ ت بَينَ حَ ، طارَ واءً ينِكَ ارتِ قَةُ عَ دَ ت حَ لَّما ازدادَ كُ AR

TR kmā d-vālʿā gī gal ʿaynākh: b-temrē pārḥā l-khā wa-l-kh.
EN The more your eye's pupil drinks in, the more it darts among the dates, this way and that,
FR Plus la pupille de ton œil s'en abreuve, plus elle voltige parmi les dattes, çà et là,



܀ ܬ݀ ܝܲ  ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܬ݀ ܘܐܸ ܡܲ
ܬ݀ ܩܵ ܗܲ ܡ : ܬܸ ܗ̇

ܝܢ ܠܵ ܚܹ̇ ܢ ܕܡܵ ܢ ܡ̣ ܢ ܢܸܫܠܘܿ ܘܐܸ

ت. أَذَّ ذهولَةً وتَ ت مَ قَفَ بونَها، وَ فَّ الّذينَ يَضرِ وإن كَ AR

TR w-en neshlōn men d-māḥēyn lāh: temhat qāmat w-ethnakhyat.
EN and if those beating it should cease, the eye stands stunned and is hurt.
FR et si ceux qui la battent viennent à cesser, l'œil se tient stupéfait et blessé.

ܝܗܝ. ܬܵ ܠܐܝܼ
ܐܲ
ܝܗܝ  ܬܵ ܫܠܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܘܐܸ ܐܹ

ܐ ܠܵ ܦ ܠܵ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܡܸ
ܥܵ
ܪܵ
ܕ

بتَها. د أَتعَ ها فَقَ حتَ ؛ فَإن أَرَ بُ رُّ في التَّحريكِ لا تَتعَ مِ راعُ الّتي تَستَ الذِّ AR

TR d-rāʿā d-mettnī p lā lāē: w-en ashlī tāyhī  alī tāyhī .
EN The arm that keeps swinging does not weary; but let it rest, and you have wearied it.
FR Le bras qui ne cesse de s'agiter ne se lasse pas ; mais laisse-le reposer, et tu l'auras lassé.

ܠܝܹܗ܀ ܢ ܫܸ ܢܵܘܦܹܗ ܡܢܵܚ ܡ̣ ܒ݂ ܗ: ܘܲ ܩܹ ܫܚܵ ܒܲ
ܗ  ܘ̣ ܢܝܵܚܹ ܪ ܗ̄ ܛܡܝܼ

كونِها. نها في سُ أُ مِ ها أهدَ تِ كَ رَ ها؛ وفي حَ دِّ ةٌ في كَ يَّ خفِ تُها مَ راحَ AR

TR ṭmī r hāw nyāḥēh ba-shḥāqēh: wa-b-nāwpēh mnāḥ men shelyēh.
EN Its rest is hidden within its toil; it rests more in its motion than in its stillness.
FR Son repos est caché dans son labeur ; il se repose plus dans son mouvement que dans son
immobilité.

ܠܘܢ ܡ̣

غايِر( ونَ )مُ فّ يَكُ AR

TR mlwn
EN cease (variant)
FR cessent (variante)



ܐ. ܝ̈ܫܹ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܪܒ݁ ܐܲ ܕ 497

atn ܒܝܪ ܗܠܐ
قروء[ ير مَ ]غَ AR

TR b-yr hl
EN [illegible]
FR [illisible]

B. 1.ܗ.1. ܢܟܠܘܢ

غايِر( ونَ ]مخطوطة ب: نخلون[ )مُ فّ يَكُ AR

TR h.. nklwn..
EN they cease [ms. B: nekhlon] (variant)
FR elles cessent [ms. B : nekhlon] (variante)

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܚ̈ ܢ ܨܘܿ ܙܵܐ ܘܡ̣ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ : ܡ̣ ܟ݂ ܘܢܵ ܝ ܗܵ
ܥܲ
 ܘܼ̈  ܒ݁ ܐ ܡܲ

ܦܵ ܫܲ

، يَةِ خرِ نَ السُّ بِ ومِ ضَ نَ الغَ ، مِ هنِكَ ر يَنابيعَ ذِ هِّ طَ AR

TR shapā mabūʿaī  hāwnākh: men rūghzā w-men ṣōḥyāthā.
EN Cleanse the springs of your mind from anger and from mockery,
FR Purifie les sources de ton esprit de la colère et de la moquerie,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܢ ܡܲ ܠ ܡ̣

ܠܲ
 ܪܝܵܐ: ܢܸܨܛܲ ܐ ܤܲ ܐ ܤܝܵܢܵ ܡܵ ܚܤܵ ܘܲ

. كَ ن فِكرِ ، مِ دُ سُ الفاسِ حلُ النَّجِ ، ذلِكَ الوَ دُ سَ فَّ الحَ ولْيُصَ AR

TR wa-ḥsāmā syānā saryā: neṣṭalal men maḥshavthākh.
EN and let envy, that foul, rotten mire, be strained out of your thoughts.
FR et que l'envie, cette fange fétide et pourrie, soit filtrée hors de tes pensées.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܚܙܸܐ ܠ ܐ ܕܬܸ

ܬܵ ܐ: ܨܠܘܿ
ܪܵ
 ܒܲ
ܐ ܥܵ

ܪܹ̈
 ܕܵܐ ܕܥܝܼ ܠ ܐܝܼ

ܥܲ


، ، لِتَرى اللهَ لاةُ رُ الصَّ ةِ تَعبُ رَ هَ لى يَدِ السَّ عَ AR

TR ʿal ʾī dā d-ʿī rē ʿābarā: ṣlōtā d-teḥze l-alāhā.
EN By the hand of the watchers, prayer passes through, that it may behold God,
FR Par la main des veilleurs, la prière passe, pour qu'elle contemple Dieu,

ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܗ̇ ܕܠܵ ܢ ܠܵ ܦܝܼ ܚ̇ ܐ: ܤܵ ܩܵ ܡܪܝܼ ܐ ܘܲ ܓ݂ܵ  ܐ ܡܫܵ ܠܵ ܐܸ

، بَ رِ حوها لِئَلّا تَقتَ رَ اةً — وإلّا طَ قّ نَ غسولَةً ومُ ن مَ إن لَم تَكُ AR

TR elā mshāghā wa-mrī qā: sāḥpī n lāh d-lā tethqarav
EN unless it is washed and cleansed — otherwise they cast it down, that it not draw near,
FR à moins qu'elle ne soit lavée et purifiée — sinon ils la rejettent, pour qu'elle ne s'approche pas,

.‏ ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܐ ܠܵ ܝܡܵ
ܪܲ
ܡ

ܠܲ
 : ܟ݂ ܢܵ ܪܝܵܐ ܡܸ ܐ ܤܲ ܢܵ ܪܒܵ ܩܘܼ

. نكَ دٌ مِ يِّ قُربانٌ فاسِ لِ رَّبَ إلى العَ لِئَلّا يُقَ AR

TR qūrbānā saryā menākh: la-mraymā lā nethqarav.
EN lest a rotten offering from you be brought near to the Most High.
FR de peur qu'une offrande pourrie de ta part ne soit présentée au Très-Haut.

ܐ܀ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ
 

ܦܬܵܐ
ܪܵ
ܐ ܕ ܬ݂ܵ  : ܨܠܘܿ ܝܗ̇ ܬܹ ܪܝܵܐ ܐܝܼ ܐ ܤܲ ܚܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܸ ܐܲ ܕ

. ةٍ دَ ةٍ فاسِ بيحَ ذَ يَ كَ ، هِ دِ سَ ةُ بِالحَ سَ مِ لاةُ المُنغَ فَالصَّ AR

TR d-aykh devḥā saryā ʾī tēyh: ṣlōthā d-rāptā ba-ḥsāmā.
EN For like a rotten sacrifice is a prayer soaked in envy.
FR Car semblable à un sacrifice pourri est une prière trempée d'envie.



ܐ. ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܫܵ : ܐܘ̇ ܦܵܪܘܿ ܬ݂ ܠܘܸ
ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܠܵ
ܪܵ
ܐ ܐ ܠܓܹ

ܪܵ
ܩ ܝܘܼ

، وحانِيُّ زُ الرّ يِّ ها المُمَ ، أيُّ كَ همَ ل سَ لا تُثقِ AR

TR yūqrā l-gērākh lā talweth: ʾw pārōshā rūḥānā.
EN Do not weigh down your arrow, O discerning, spiritual one,
FR N'alourdis pas ta flèche, ô toi, homme de discernement et d'esprit,

ܨܝܵܐ܀ ܐ ܡܲ
ܚ ܠܵ

ܪܲ
ܦ ܐ ܕܬܸ ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ: ܠ ܨܝܵܢܵ ܗ̇ ܥܸ ܬ݂ ܒܵ ܐ ܕܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ

لى. ، لا تَستَطيعُ أن تَطيرَ إلى العُ لاةُ الّتي فيها عائِقٌ فَالصَّ AR

TR ṣlōthā d-ʾī th bāh ʿeṣyānā: l-rāwmā d-tepraḥ lā maṣyā.
EN for a prayer weighted with obstruction cannot fly to the heights.
FR car une prière alourdie d'obstruction ne peut voler vers les hauteurs.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܠܡܵ ܫܲ ܩܕܵܐ  ܝܲ ܝܗܝ: ܠ ܠܲ
 ܫܸ ܒܲ

ܐ  ܒܵ ܪܹܗ ܕܚܘܼ ܒܢܘܼ

، تِكَ لبَ ةً لِطِ لَ قَةً كامِ حرَ ، لِتَكونَ مُ ةِ بَّ ها بِنارِ المَحَ اشوِ AR

TR b-nūrēh d-ḥūbā ba-shelayhī : l-yaqdā shalmā d-vāʿūtākh.
EN Roast it in the fire of love, for the whole burnt-offering of your entreaty,
FR Rôtis-la dans le feu de l'amour, pour l'holocauste entier de ta supplique,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ ܠ

ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܢܹܐ: ܠܪܹܚܚ  ܚܵ  ܪ̈ܕܼ

ܢܵܗ̇ ܘܼ ܪܒ݂ ܩܲ
ܢ
ܕܲ


. ةِ مَ ظَ ى، إلى العَ ضً ةَ رِ ، رائِحَ ةُ رَ هَ بَها السَّ رِّ قَ لِيُ AR

TR da-nqarvūnāh rdī ḥānē: l-rēḥḥ tarʿūtā l-rabūthā.
EN that the watchers may offer it, a fragrance of goodwill, to the Majesty.
FR afin que les veilleurs l'offrent, parfum de bienveillance, à la Majesté.



ܐ. ܪܡܸ
ܬܲ
ܐ 

ܢܵܗ̇ ܠܵ ܟ݂ ܡܸ ܪܡܵ : ܒܦܝܼ
ܡܬܵܐ ܗ̄ܝ ܝܬܵܐ ܚܸ

ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܪܵ
 ܢܘܼ

. تِكَ رَ جمَ ا في مِ يئً نها شَ ؛ لا تُلقِ مِ ةٌ ريبَ بُ نارٌ غَ ضَ الغَ AR

TR nūrā nūkhrāytā ḥemtā (h)ī : b-pī rmākh menāh lā tarme.
EN Wrath is a strange fire; cast none of it into your censer.
FR La colère est un feu étranger ; n'en jette rien dans ton encensoir.

ܘ܀ ܘܵ ܚܘ ܗ̄
ܪܲ
 ܡ̣

ܐܲ
ܢ ܕ ܗܪܘܿ ܐܲ

ܝ  ܢܲ ܒ̈
ܠܲ
ܐ:  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܕܸܡ   ܡܸ

ܘ̇ ܢ ܗܵ ܠ ܡ̣ ܚܲ ܕ

أوا. رَّ ، الّذينَ تَجَ بناءِ هارونَ لَّ بِأَ اخشَ ذلِكَ الّذي حَ AR

TR d-ḥal men hāw medem da-hwā: la-b-naī  ahrōn d-amraḥw (h)wāw.
EN Fear that thing which befell the sons of Aaron, who were presumptuous.
FR Crains ce qui advint aux fils d'Aaron, qui furent présomptueux.

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܐ ܕܲ ܚܵ ܒ݂ ܘ: ܒܹܗ )ܥܒܸܕ݂ ܕܸ ܐ ܗ̄ ܒܵ ܐ ܚܘܼ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ
ܪܵ
 ܦ ܢܘܼ

ܐܵ

، لاتِكَ ةَ صَ بيحَ م ذَ ؛ فيها قَدِّ ةُ بَّ يَ المَحَ ا هِ ةِ أيضً داسَ ونارُ القَ AR

TR āp nūrā d-qūdhshā ḥūbā hāw: bēh ʿbedh devḥā da-ṣlōthākh.
EN The fire of holiness, too, is love; in it, offer the sacrifice of your prayer,
FR Le feu de la sainteté aussi est amour ; en lui, offre le sacrifice de ta prière,

ܚ܀ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܬܸ

ܪܵ
 ܐ: ܐܵܦ ܗ݀ܝ ܢܘܼ ܒܹ̈ ܐ ܛܵ ܡܹ ܐ ܕܒܸܤ̈ ܝܟ݂ ܪܹܝܚܵ ܐܲ ܕ

. ةِ بَ يِّ يوبِ الطَّ ةِ الطُّ رائِحَ ا، كَ كَ أيضً بَّحَ نارُ ي تُسَ لِكَ AR

TR d-aykh rēyḥā d-besmē ṭābē: āp (h)ī  nūrākh teshtabaḥ.
EN that your fire, too, like the scent of sweet spices, may win praise.
FR afin que ton feu, lui aussi, comme le parfum des aromates, obtienne louange.



ܐ. ܢܵ ܢܵ ܗ̇ ܬܸ ܕ݂ܸܠܩܵ ܐ ܠ
: ܐܵܦܠܵ ܝܬ݁ ܠܲ

ܐ  ܛܡܵ ܐ ܩܸ ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܪܵ
 ܠܢܘܼ

. خانٌ ها دُ هيبِ مادَ لَها، ولا لِلَ ةِ لا رَ بَّ نارُ المَحَ AR

TR l-nūrā d-ḥūbā qeṭmā layt: āplā l-dhelqāh tenānā.
EN The fire of love has no ash, nor does its flame give off smoke.
FR Le feu de l'amour n'a pas de cendre, ni sa flamme ne dégage de fumée.

ܠܐܵܢܵܐ܀ ܢ ܤܘܼ ܐ ܡ̣
ܩܵ ܪܝܼ

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ  ܤܘܵ ܗ̄ܝ̣ ܘܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂  ܕܸ

ܗ̇ ܟ̱ܠܵ

. وادِ رِ السَّ ن أَثَ بَةٌ مِ ، وهارِ ةٌ وطيبٌ بيحَ ها ذَ لُّ كُ AR

TR klāh devḥā (h)ī  wa-swāthā: w-ʿarī qā men sūlānā.
EN It is wholly sacrifice and sweet fragrance, and it shuns any trace of soot.
FR Il est tout entier sacrifice et doux parfum, et il fuit toute trace de suie.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܢܘܼ ܒ݂ܵ ܚܫ ܐ: ܡܲ ܥܸ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܒ݂ ܟܲ ܘܿ ܥ ܠܐܝܼ ܫܡܲ

، سابِ اللهِ ن حِ ، عَ ثُ دِّ ع أَيّوبَ إذ يُحَ اسمَ AR

TR shmaʿ l-ʾī ōv kad meshtaʿe: maḥshvānūtēh d-alāhā.
EN Hear Job as he tells of the reckoning of God,
FR Écoute Job tandis qu'il raconte le compte que tient Dieu,

ܐ܀ ܠ ܐ̄ܢܵܫܵ ܥܲ
ܒ݂  ܫܹ ܢܹܐ ܘܚܵ : ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܟ݂ܵ  ܠ̈ ܗܲ ܐ ܠ ܡܵ ܕܲ

ܦ ܥ
ܕܐܵ

: هِ واتِ طَ لى خَ تّى عَ ، حَ بُ الإنسانَ يفَ يُحصي ويُحاسِ كَ AR

TR d-āp ʿdamā l-halkhāthā: mānē w-ḥāshēv ʿal nāshā.
EN how, even down to a man's footsteps, he numbers and takes account of him:
FR comment, jusque dans les pas de l'homme, il les compte et lui en tient compte :



ܢܹܐ.‏ ܬ݂ܝ̈ ܡܵ ܟ݂ܵ ܠ ܝܢ ܗܲ ܦ ܟܠܗܹ
: ܐܵ ܬ݂ܝ ܪ̈ܚܵ ܐ ܐܘܼ ܙܹ̇

ܡ ܚܵ ܠܲ
ܘܝܘܼ  ܗܸ

. ما قالَ واتي«، كَ طُ لَّ خُ قي، ويُحصي كُ رُ »هوَ الّذي يَرى طُ AR

TR hewyū lam ḥāzē ʾūrḥāthī : āp klhēyn halkhāthī  mānē.
EN "He it is who sees my ways," says he, "and numbers all my steps."
FR « C'est lui, dit-il, qui voit mes voies, et compte tous mes pas. »

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܘܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܢܝܵܢܵ : ܒܡܸ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ ܢܹܗ ܘ ܫܒܵ ܢ ܚܘܼ ܠ ܡ̣ ܚܲ ܕ

. نايَةٍ دٍ وعِ دَ ، وسارَ بِعَ سابِهِ ن حِ خافَ مِ AR

TR d-ḥal men ḥūshbānēh w-halekh: b-menyānā wa-b-wālī thā.
EN He feared God's reckoning, and walked by number and by care.
FR Il craignit le compte de Dieu, et marcha par nombre et par soin.

ܘܢܗ

قروء[ ير مَ ]غَ AR

TR w-nh
EN [illegible]
FR [illisible]

ܡ ܠܐ. ܕ.

قروء[ ير مَ ]غَ AR

TR m lā. d.
EN [illegible]
FR [illisible]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܡ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 498

ܕܒܚܐ ܨܠܘܬܟ

غايِرة( ة مُ ظَ لاتِكَ )مُلاحَ ةَ صَ بيحَ ذَ AR

TR d-b-ḥ ṣlwtk
EN the sacrifice of your prayer (variant note)
FR le sacrifice de ta prière (variante)

ܕܐ ܒܡ ܥܒܲ

غايِرة( ة مُ ظَ اصنَع )مُلاحَ AR

TR bm ʿbad
EN make (variant note)
FR fais (variante)

ܝܵܢ. ܢ̈ ܡܲ ܬ݂ ܗ ܡܸ ܟ݂ܵܬܹ
ܠ̈ ܗܲ ܦ 

ܐ: ܕܐܵ ܘ̣ܵ  ܪܓܸܫ̣ ܗ̄
ܐܲ
ܟܹܝܠ ܕ ܒ݂ ܗܵ ܘܿ ܐܝܼ

صى، ا تُح هِ أيضً واتِ طُ ، أنَّ خُ كَ ا، الّذي أَدرَ أَيّوبُ إذً AR

TR ʾī ōv hākēyl d-argesh (h)wā: d-āp halkhātēh methmanyān.
EN Job, therefore, who perceived that even his steps were being numbered,
FR Job donc, qui perçut que même ses pas étaient comptés,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܪܚܸ
ܘܗܝ ܡܲ ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܝܢ  ܝܕܹ

ܐ: ܘܗܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܡܵ ܝܵܘ̈

. يهِ مَ كُ قَدَ رِّ ط يُحَ ذٍ فَقَ ئِ ، وحينَ يّامَ بُ الأَ كانَ يَحسِ AR

TR yāwmāthā methḥashav (h)wā: w-hāydēyn reghlāwhī  marḥesh (h)wā.
EN reckoned his days, and only then set his feet in motion.
FR comptait ses jours, et alors seulement mettait ses pieds en mouvement.



. ܠܘܼ
ܠܵ ܡܡܲ

ܠܲ
ܦ  ܐ ܢܵܘܤܸ

ܗ: ܕܠܵ ܡܹ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܕܹܗ  ܦ ܐܝܼ

ܡ ܐܵ ܤܹܵ

، لامِ ، لِئَلّا يَزيدَ في الكَ هِ لى فَمِ هُ عَ ا يَدَ عَ أيضً ضَ ووَ AR

TR sām āp ʾī dēh ʿal pūmēh: d-lā nāwsep la-mmalālū.
EN He also laid his hand upon his mouth, that he might say no more,
FR Il mit aussi sa main sur sa bouche, pour ne plus parler davantage,

ܐ܀ ܡ ܐ̄ܢܵܫܵ ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ ܠ ܘܹ̇ ܐ: ܗܵ ܢ ܡܠܹ ܫܒܵ ܦ ܚܘܼ
ܥ ܕܐܵ ܕܲ

ܕܝܵ

. ةِ رَ رُ الإنسانَ في الآخِ ظِ ا، يَنتَ ةٍ أيضً مَ لِ لِّ كَ سابَ كُ رَفَ أنَّ حِ لأنَّهُ عَ AR

TR d-yādaʿ d-āp ḥūshbān mlē: hāwē l-ḥarthā ʿam nāshā.
EN for he knew that an account of every word, too, awaits man in the end.
FR car il savait qu'un compte de chaque parole aussi attend l'homme à la fin.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܝܢ  ܪܬܹ

ܬܲ
ܝܢ  ܠܹ ܐ: ܒܗܵ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܦ 

ܐ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂

. لَ مِ تَينِ عَ صلَ ا — بِهاتَينِ الخَ تً هِ وصامِ ا لِنَفسِ كانَ ضابِطً AR

TR ḥvī shā (h)wā āp shatī qā: b-hālēyn tartēyn da-sʿar (h)wā.
EN He was both restrained and silent — these two things he practiced.
FR Il était à la fois contenu et silencieux — ces deux choses, il les pratiquait.

ܝ̈ܟ܀ ܡܲ ܓ݂ܵ  ܐ ܦܸܬ݂
ܩܵ ܬ݂ ܝܬ݂ ܫܸ ܚܹ ܬ݂ : ܘܲ ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܟ݂  ܬ݂ܵ ܟ݂ܵ  ܠܵ ܗܲ ܪ  ܘܿ

. متِ تَ الصَّ ماتِكَ تَح لِ ، وكَ بطٍ كَ في ضَ سيرَ ل مَ اجعَ AR

TR ōr halākhāthākh ba-ḥvūshyākh: wa-thḥēyth shethqā pethghāmayk.
EN Keep your walking in restraint, and your words beneath silence.
FR Garde ta marche dans la retenue, et tes paroles sous le silence.



ܗ. ܥܬܹ ܕܲ
 ܐ ܠܝܼ

ܩܵ ܬ݂ ܗ̇ ܒܫܸ
ܪܵ
ܤ ܐܲ

: ܘ ܒ݂ ܘܿ ܗ ܐܝܼ ܠܬܹ ܐ ܠܡܸ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܫܵ ܒ݂ ܚܲ

، متِ هُ بِالصَّ تَ فَ عرِ ، وقَيَّدَ مَ هُ لامَ بَسَ أَيّوبُ كَ حَ AR

TR ḥavshāh (h)wā l-meltēh ʾī ōv: w-asrāh b-shethqā l-ī daʿtēh.
EN Job confined his speech, and bound his understanding in silence,
FR Job enferma sa parole, et lia son intelligence dans le silence,

ܗ܀ ܬܹ ܦ̈ܘܵ ܐ ܤܸ ܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܒܲ
 ܐ: ܒܹܗ ܨܲ

ܠܝܵ ܢܹܗ ܕܫܸ
ܪܵ
 ܬ݂ ܡ ܝܘܼ ܥܸ ܛܛܲ ܕܲ



، هُ فاهَ يَّنَ شِ ، بِهِ زَ كونِ ةَ السُّ فَإذ ذاقَ فائِدَ AR

TR da-ṭṭaʿem yūthrānēh d-shelyā: bēh ṣabath (h)wā sepwātēh.
EN for, having tasted the profit of stillness, with it he adorned his lips,
FR car, ayant goûté le profit du calme, il en para ses lèvres,

ܢܹܝܢ.‏ ܢ ܐܸ
ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܬܲ
 ܦ̈ܘܵ ܘ: ܕܤܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ

ܝܢ ܕܐܵܡ̇ ܝܠܹ
ܐܲ
ܤܕܵܐ ܕ ܠܚܸ

يَ لَنا«. نا هِ فاهُ : »شِ زيِ الّذينَ كانوا يَقولونَ لِخِ AR

TR l-ḥesdā d-aylēyn d-āmrī n (h)wāw: d-sepwātan d-ī lan enēyn.
EN to the shame of those who said, "Our lips are our own."
FR à la honte de ceux qui disaient : « Nos lèvres sont à nous. »

ܝ܀ ܬܹ ܦܘܵ ܠܤ̈ ܡܝ ܘܲ ܐ ܠܦܘܼ
ܪܵ
 ܘܿ ܪܝܵܐ: ܢܵܛ̇ ܡ ܡܵ ܩܝܼ

ܐܲ
ܝܼܵܐ ܕ  ܐ ܢܒ݂

ܩܥܵ

فاهي. لى فَمي وشِ ا عَ سً ، حارِ يُّ أنَّ الرَّبَّ أَقامَ بِ خَ النَّ رَ صَ AR

TR qʿā nvī  d-aqī m māryā: nāṭōrā l-pūmī  wa-l-spwātēī .
EN The prophet cried out that the Lord set a guard over my mouth and my lips.
FR Le prophète cria que le Seigneur a mis une garde sur ma bouche et sur mes lèvres.



ܐ. ܚܹ
ܪܵ
 ܐ ܕܡܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ: ܠܡܲ ܚܹ ܨܝܼ ܢ ܢܲ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܘ ܡܸ ܫܼ ܒܲ

ܚ

؛ رينَ وِّ هَ تَ ا لِلمُ م، تَوبيخً هِ ماتِ لِ مجادُ كَ بَسَ الأَ حَ AR

TR ḥbashī w melayhōn naṣī ḥē: l-maksānūtā d-marāḥē.
EN The illustrious ones confined their words, as a rebuke to the rash;
FR Les illustres enfermèrent leurs paroles, en reproche aux téméraires ;

ܩ܀ ܦܘܿ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܫܹ̈  ܘܿ ܓ݂ ܢ: ܕܒܹܝܬ݂ ܫܵ

ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ
 ܐ ܠܡܸ

ܩܵ ܬ݂ ܗ̇ ܒܫܸ ܛܪܘܼ ܢܲ

. بينَ جَ بَينَ المُشاغِ ، لِئَلّا تَخرُ متِ م في الصَّ هُ تَ مَ لِ ظوا كَ فِ حَ AR

TR naṭrūh b-shethqā l-melathhōn: d-bēyth shāghōshē lā tepōq.
EN they kept their word in silence, that it might not go forth among troublemakers.
FR ils gardèrent leur parole dans le silence, pour qu'elle ne sorte pas parmi les fauteurs de troubles.

ܗ. ܫ ܠܹ ܒܲ
ܘ ܗ̇ ܡܵ ܒܵ ܐ ܠܥܘܼ

ܪܵ
ܗ : ܛܲ ܥܹ̈ܝܗ̇ ܦܹܝܢ ܦܸܩ ܚܲ ܐ ܡ

ܐ ܕܠܵ ܩܠܵ ܚܲ

؛ هُ ضنَ هرُ حِ فُ الظُّ فِّ ، يُجَ هُ رُ دَ ى مَ طّ قلُ الّذي لا تُغَ الحَ AR

TR ḥaqlā d-lā mḥapēyn peqʿēyh: ṭahrā l-ʿūbāh māwbash lēh.
EN A field whose clods are left uncovered — the noon heat dries out its bosom;
FR Un champ dont les mottes sont laissées à découvert — la chaleur de midi dessèche son sein ;

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܐ ܕ

ܝܠܵ ܚܲ ܠ 
ܩܹ̇
 : ܘܫܵ ܗ̇

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܛܝܼ
ܪܲ
ܗ̇ ܠ ܙ ܠܵ ܐܲ  ܒܵ

. هِ تِ لَّ ةُ غَ ذُ قُوَّ ، وتُؤخَ هُ طوبَتُ نهُ رُ بُ عَ تَذهَ AR

TR bāaz lāh l-raṭī vūtāh: w-shāqēl ḥaylā d-ʿallāthāh.
EN its moisture departs from it, and the strength is taken from its produce.
FR son humidité s'en va, et la force est ôtée de son produit.



.‏ ܗ̇ ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
ܛ ܢܲ ܬ݂ : ܡܸ ܝܗ̇

ܥܹ̈
ܢ ܦܸܩ ܡܝܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܕܵ ܐܲ ܘ

؛ تُهُ راوَ ظُ طَ ، فَتُحفَ هُ رُ دَ ت مَ مَ تِ قلُ الّذي خُ ا الحَ أمّ AR

TR w-aydā da-ḥthī mī n peqʿēyh: methnaṭrā talī lūtāh.
EN But the field whose clods are sealed keeps its freshness;
FR Mais le champ dont les mottes sont scellées garde sa fraîcheur ;

ܕ݂ܵܐ܀  ܚܨܵ ܒܲ
ܪܥܵܗ̇  ܒ݂ ܙܲ ܛܐܸ : ܘܡܲ ܗ̇ ܒ݂ܵ ܕ݂ ܪܸܛ ܝܲ ܗ̇ ܒ ܝܠܵ ܚܲ ܗ̇  ܫ ܒܵ ܟܢܝܼ

. صادِ هُ في الحَ رعَ جُ زَ ، ويُنضِ هِ طوبَتِ تُهُ بِرُ نُ فيهِ قُوَّ تُخزَ AR

TR knī sh bāh ḥaylāh b-yadh reṭvāh: w-maṭev zarʿāh ba-ḥṣādhā.
EN its strength is stored within it by its moisture, and it brings its seed to ripeness at harvest.
FR sa force y est amassée par son humidité, et il amène sa semence à maturité pour la moisson.

ܝܵܢ.‏ ܤ̈ ܟܲ
ܐ ܡ

ܗ̇ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
ܨ ܐ: ܕܲ

ܩܠܵ ܚܲ ܐ ܠ ܐ ܕܵܡܹ ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ


: هُ ى أَتلامُ طّ ، لا تُغَ قلًا هُ حَ ائِشُ يُشبِ الطّ AR

TR zalī lā dāmē l-ḥaqlā: da-ṣrāwāthāh lā mkasyān.
EN The reckless one is like a field whose furrows are left uncovered:
FR L'inconsidéré est semblable à un champ dont les sillons sont laissés à découvert :

ܠܸܠ܀
ܗ ܡܡܲ ܡܹ ܐ ܠܦܘܼ ܬܹ

ܠ ܕܐܵ ܠܝ̈ܢ: ܘܟ݂ ܠ ܡܸ ܗ ܠܟ݂ ܡܹ ܗ ܦܘܼ ܚ ܠܹ ܝܼ ܦܬ݂

؛ قُ بِهِ هِ يَنطِ لُّ ما يَأتي إلى فَمِ ، وكُ لامٍ لِّ كَ فتوحٌ لِكُ هُ مَ فَمُ AR

TR pthī ḥ lēh pūmēh l-kul melyn: w-kul d-ātē l-pūmēh mmalel.
EN his mouth stands open to every word, and he speaks whatever comes to it;
FR sa bouche reste ouverte à toute parole, et il dit tout ce qui lui vient ;



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ
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ܦܝ̈ܢ. ܠ ܐܲ ܐ ܒܟ݂ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܘ ܡܸ ܢ: ܘܗ݀
ܝ̈ܩܵ ܫܒ݂ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܢ 

ܪ̈ܵ
 ܦܥܝܼ

؛ جهٍ لِّ وَ قُ في كُ دِّ ، وهوَ يُحَ تَينِ حفوظَ يرُ مَ تانِ وغَ عَ رَّ شَ يناهُ مُ عَ AR

TR pʿī rān ʿaynāwhī  wa-shvyqān: w-hāw methbaqe b-kul apyn.
EN his eyes are open wide and unguarded, and he gazes on every face;
FR ses yeux sont grands ouverts et sans garde, et il regarde tout visage ;

ܢ܀ ܫܝܼ ܦܪܝܼ ܢ ܤܢܹܝܢ ܘܲ ܝܼ ܪ̈ܒ݁ ܫܲ ܠ: ܟܠ  ܒܸ݁
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܢܵ ܕ݂ ܢ ܐܸ
ܥܵ ܬܪ̈ܝܼ

. ريبٍ رٍ بَغيضٍ وغَ بَ لَّ خَ ، كُ لَ قبِ تانِ لِيَستَ فتوحَ ناهُ مَ أُذُ AR

TR trī  ān edhnāwhī  da-nqabel: kul sharbī n snēyn wa-prī shī n.
EN his ears are opened wide to receive every report, hateful and strange alike.
FR ses oreilles sont grandes ouvertes pour recevoir tout propos, odieux et étrange également.

ܫܟܵܪܹܗ. ܐ ܒܐܸ
ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܐ: ܕܢܸܗܘܸ

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܡ  ܬܸ ܚܲ ܐ ܡ

ܪܹ̈
ܥ

ܦܲ


ةٌ. ، لِيَكونَ في مَحصولِهِ قُوَّ رَ حُ المَدَ لّا مُ الفَ يَختِ AR

TR paʿrē mḥatem akārā: d-nehwe ḥaylā b-eshkārēh.
EN The farmer seals the clods, that there may be strength in his produce.
FR Le laboureur scelle les mottes, pour qu'il y ait force dans son produit.

ܠܛ. ܠܕ: ܠܗ.

يَّة[ عِ رجِ ]أَرقامٌ مَ AR

TR lṭ. ld: lh.
EN [reference numerals]
FR [chiffres de référence]



܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܙܵܢ ܤܲ ܗ ܢܸܒ̈ ܥܡܹ ܗ: ܕܛܲ ܡܹ ܐ ܕܦܘܼ ܚܵ
ܬ݂ܵ ܪ ܦ

ܥܲ

ܘ ܦܵ ܘܗ݀

. ةُ مورُ البَغيضَ هِ الأُ ن نُطقِ رُ مِ مِ نهَ تَ ا، فَ فتوحً هُ مَ كُ فَمَ ترُ يَ ا هوَ فَ أمّ AR

TR w-hāw pāʿar pthāḥā d-pūmēh: d-ṭaʿmēh nebzān sanyāthā.
EN But he leaves the opening of his mouth wide, so that hateful things pour out from his utterance.
FR Mais lui laisse grande l'ouverture de sa bouche, si bien que des choses odieuses se déversent de son
propos.

ܙ. ܘܿ ܐ ܢܸܒ݁
ܗ ܠܵ ܠܬܹ ܐ ܡܸ ܫܵ ܝܼ ܗ: ܕܒ݂ ܡܹ ܕ݂ ܦܘܼ ܚܹ

ܐ ܐܵ ܫܵ ܦܵܪܘܿ

؛ ةٌ ديئَ ةٌ رَ مَ لِ نهُ كَ رَ مِ مِ ، لِئَلّا تَنهَ هُ كُ فَمَ زُ فَيُمسِ يِّ ا المُمَ أمّ AR

TR pārōshā āḥēdh pūmēh: d-b-ī shā meltēh lā nebōz.
EN The discerning one holds his mouth shut, that no evil word may spill from it;
FR L'homme de discernement tient sa bouche fermée, pour qu'aucune parole mauvaise n'en jaillisse ;

ܐ ܗܝ ܠܵ ܘ̈ ܠܵ ܓ݂ ܝܼ ܫܬܵܐ ܒܓ݂ ܝܼ : ܕܒ݂ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܨ  ܡܸ
ܥܲ
ܡ

، كتوبٌ ما هوَ مَ يهِ كَ ينَ ضُ عَ يُغمِ AR

TR mʿameṣ ʿaynāwhī  aykh da-khthī v: d-b-ī shtā b-ghī ghlāwhī  lā
EN he closes his eyes, as it is written,
FR il ferme ses yeux, comme il est écrit,

ܛ܀ ܪܗܲ ܬܸ

. هِ رِ رُّ في نَواظِ حَ الشَّ لِئَلّا يَجمَ AR

TR terhaṭ.
EN that evil may not run riot in his eyes.
FR pour que le mal ne se déchaîne pas dans ses yeux.



ܐ.‏ ܘܸ
ܐ ܢܩܵ ܐ ܠܵ ܪܨܵ ܩܲ

ܠ
ܟܲ
ܐ ܪ: ܕܡܹ ܡܝܼ

ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܢܵ ܕ݂ ܪ ܐܸ

ܟܲ
 ܡܤܲ

ما الواشي، ثَ فيهِ كُ ، لِئَلّا يَم ما قيلَ نَيهِ كَ دُّ أُذُ يَسُ AR

TR msakar edhnāwhī  aykh d-amī r: d-mēkalqarṣā lā nqāwe.
EN He stops his ears, as it is said, that the slanderer may not linger there,
FR Il bouche ses oreilles, comme il est dit, pour que le calomniateur ne s'y attarde pas,

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܒܢܲ
ܪܵ
 ܗ ܢܛܝܼ ܩܠܹ ܚܲ ܐܐ: ܕ ܡܵ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ ܐ 
ܬܹ̇

ܗ ܐܵ ܪܥܹ ܙܲ

. ةِ فَّ حفوظٌ بِالعِ هُ مَ قلَ ، لأنَّ حَ ةٍ ئَ ا بِمِ دً رُ واحِ هُ يُثمِ بِذارُ AR

TR zarʿēh ātē ḥadh ba-mā: d-ḥaqlēh nṭī rā b-nakhpūtā.
EN his seed yields a hundredfold, for his field is kept safe in restraint.
FR sa semence rend au centuple, car son champ est gardé en sûreté dans la retenue.

ܢܹܝܢ.‏ ܬ݂ ܐܸ
ܥܲ
 ܕ݂ ܐ ܝܸ

ܥ ܠܵ ܒܲ
ܐܪ

ܕܲ
ܢܝ: ܘ ܝܵܢ ܡܹ

ܤ̈ ܟܲ
ܡ ܕ

ܠܲ
ܢܹܝܢ  ܬ݂ ܐܸ ܬܠܵ

فُها: ةٌ لا أَعرِ نّي، ورابِعَ ةٌ عَ يَّ فِ ، »خَ ما قالَ «، كَ ةٌ »ثَلاثَ AR

TR tlāth enēyn lam d-kasyān mēnī : w-da-ʾrbaʿ lā yedhʿath enēyn.
EN "Three things," says he, "are hidden from me, and a fourth I do not know:
FR « Trois choses, dit-il, me sont cachées, et une quatrième, je ne la connais pas :

ܥܵܐ܀ ܠ ܫܘܿ ܥܲ
ܘܝܵܐ  ܐ ܕܚܸ ܪܚܵ ܝܵܐ: ܘܐܘܼ

ܫܡܲ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐ ܕܢܸܫ ܪܚܵ ܐܘܼ

، خرِ لى الصَّ ةِ عَ يَّ ريقُ الحَ ، وطَ ماءِ ريقُ النَّسرِ في السَّ طَ AR

TR ʾūrḥā d-neshrā ba-shmayā: w-ʾūrḥā d-ḥewyā ʿal shō ā.
EN the way of the eagle in the sky, and the way of the serpent on the rock,
FR la voie de l'aigle dans le ciel, et la voie du serpent sur le rocher,



ܗ.‏ ܬܹ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܕ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܐ ܒ
ܐ ܕܐܸܠܦܵ ܪܚܵ ܘܐܘܼ

.» بابِهِ لِ في شَ جُ ريقُ الرَّ ، وطَ طِ البَحرِ سَ ةِ في وَ فينَ ريقُ السَّ وطَ AR

TR w-ʾūrḥā d-elpā b-ghāw yamā: wa-d-gavrā ba-ʿlaymūtēh.
EN and the way of a ship in the sea, and of a man in his youth."
FR et la voie d'un navire en pleine mer, et celle d'un homme dans sa jeunesse. »

ܐ܀ ܝܡܵ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܗ  ܪܚܹ ܢ ܐܘܼ ܝܡܘܿ ܡ: ܫܠܹ ܚܸ

ܦܲ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ ܕ݂ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܠܡܵ

؟ هِ ابِّ بِهذِ ريقَ الشّ ليمانُ طَ هَ سُ بَّ اذا شَ لِم AR

TR l-mānā la-d-hālēyn paḥem: shlēymōn ʾūrḥēh da-ʿlaymā.
EN Why did Solomon liken the young man's way to these?
FR Pourquoi Salomon a-t-il comparé la voie du jeune homme à celles-ci ?

. ܗ̇ ܠ ܠܵ ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ ܢ ܪܸܥܝܵܢܵ ܗ: ܡ̣ ܪܚܹ ܐ ܐܘܼ

ܥܵ ܝܼ ܕ݂ ܝܑܲ ܡ 
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

هُ، حدَ وى وَ نَ الهَ ها مِ ذُ ، »لأنَّهُ يَأخُ ما قالَ «، كَ هُ لا تُعرَفُ ريقُ »طَ AR

TR lā lam yadhī  ā ʾūrḥēh: men reʿyānā shāqēl lāh.
EN "His way is not known," says he, "for he takes it from impulse alone,
FR « Sa voie n'est pas connue, dit-il, car il la prend du seul élan,

ܗ܀ ܬܹ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܢ ܚܹ ܩ: ܡ̣
ܦܹ̇
 ܝܟܵܐ ܢܵ

ܐܲ
ܥ ܠ

ܕܲ
ܘ

ܐ ܡܵ ܘܠܵ

.» بابِهِ فاعِ شَ ن اندِ ، مِ جُ فُ إلى أينَ يَخرُ ولا يَعرِ AR

TR w-lā māwdaʿ l-aykā nāpēq: men ḥēpā da-ʿlaymūtēh.
EN and he does not know where he is headed, driven by the impulsiveness of his youth.
FR et il ne sait où il se dirige, poussé par l'impétuosité de sa jeunesse.



ܡ ܒܹܗ.
ܐ̇ ܐ ܕܩܵ ܫܵ ܝܼ ܐ ܫܓ݂ ܢܵ ܒ݂ ܗ: ܙܲ ܠ ܠܹ

ܩ̇ܲ

 ܝܟܵܐ ܫܵ ܐܲ  ܠ

ܤܝܵܐ ܗ̄ܝ ܟܲ


، فُ فيهِ بُ الّذي يَقِ رِ نُ المُضطَ مَ ، الزَّ هُ لُ يٌّ إلى أينَ يَحمِ فِ خَ AR

TR kasyā (h)ī  l-aykā shāqal lēh: zavnā shghī shā d-qām bēh.
EN It is hidden where the turbulent season he stands in will carry him,
FR Il est caché vers où le portera la saison tumultueuse où il se tient,

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܝ̈ ܓܹ
ܦܲ

ܐܲ
ܢ ܠ ܐ ܐܸ

ܐ: ܘܠܵ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝ̈ ܡܲ
ܦܲ

ܐܲ
ܢ ܠ ܐ ܐܸ

ܠܵ

. نَّمَ هَ ، أم نَحوَ جَ لَكوتِ أَنَحوَ المَ AR

TR lā en l-apaī  malkūtā: w-lā en l-apaī  gēhanā.
EN whether toward the kingdom, or toward Gehenna.
FR que ce soit vers le royaume, ou vers la géhenne.

ܢܹܐ.‏ ܛܪ̈ܘܼ ܐ ܘܲ
ܝ̈ܵ ܫܲ ܐ ܩ ܫܵ ܟ݂

ܪܲ
ܢ:  ܕ̄ܘܿ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܟ݂ ܐ ܕܐܸ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، يادِ ةَ القِ عبَ ةً صَ حَ يولًا جامِ بَطَ خُ ما لَو أنَّ إنسانًا رَ كَ AR

TR aykanā d-en nāsh nekh(d)ōn: rakhshā qshayā wa-ṭrūnē.
EN Just as, if a man should yoke unruly and hard-mouthed horses,
FR De même que, si un homme attelait des chevaux indociles et à la bouche dure,

ܕܹܐ܀
ܘܼ̈  ܦܓ݂ ܠܲ

ܗܝ  ܕ݂ܵܘ̈  ܬ݂ ܒܐܝܼ ܐ ܐܝܼ
ܟܹܐ: ܘܠܵ ܢ̄ܝ̈ܘܿ ܡ ܗܸ ܢ ܢܩܝܼ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܥ ܘܲ

مامٌ، يهِ زِ ا، ولَيسَ في يَدَ يها سائِقً لَ وأَقامَ عَ AR

TR wa-ʿlayhōn nqī m he(n)yōkē: w-lā ʾī th b-ʾī dhāwhī  la-pghūdē.
EN and set a charioteer over them, yet he has no reins in his hands,
FR et mettait sur eux un cocher, mais qu'il n'ait pas de rênes en ses mains,



. ܒ݂ ܝܗ̇ ܝܵܬܹ ܥܠܹ
ܕܲ
 

ܬܵܐ ܒ݂ ܪܟܲ ܘܗܝ: ܡܲ ܝܼ ܫܕܹ ܝܟܵܐ ܬܸ
ܐܲ
 ܠ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܘܠܵ

يها، لَ ةُ الّتي يَجلِسُ عَ بَ ركَ ، المَ فُهُ تَقذِ فُ إلى أينَ سَ ولا يَعرِ AR

TR w-lā yādaʿ l-aykā teshdēī whī : markavtā da-ʿlēyh yātēv.
EN and does not know where the chariot he rides will fling him,
FR et ne sache où le char sur lequel il monte va le jeter,

ܗ ܩܹ
ܦܵ ܟ݂ ܢܘܼ

ܪܲ
ܝܟܵܐ ܢܸܫ

ܐܲ
ܢܵܝܗܝ: ܘ ܪܡܘܿ ܐ ܢܲ ܠܹ ܚ̈ ܝܢ ܢܲ ܐܝܠܹ ܘܒܲ

هُ — سيرُ ، ولا أينَ يَنتَهي مَ تُلقيهِ ولا في أَيِّ أَوديَةٍ سَ AR

TR w-ba-ʾylēyn naḥlē narmōnāyhī : w-aykā neshrakh nūpāqēh
EN nor into which ravines it will hurl him, nor where his course will end —
FR ni dans quels ravins il va le précipiter, ni où finira sa course —

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ ܪ: ܡ̣
ܗ̄ ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܝܡܵ ܠܲ
ܢܵܐ ܥ

ܟܲ
 ܗܵ

، بابِكَ نِ شَ مَ ن زَ س مِ رِ ، احتَ ابُّ ها الشّ ذا أيُّ هكَ AR

TR hākanā ʿlaymā ezda(h)r: men zavnā da-ʿlaymūtākh.
EN so, young man, take heed of the season of your youth,
FR ainsi, jeune homme, prends garde à la saison de ta jeunesse,

܀ ܟ݂ ܠܬܵ ܦܘܼ ܐ ܠܡܲ
ܪܥܵ ܬ݂ ܐܲ ܐ ܐܝܼ

ܪ: ܘܠܵ ܝܼ ܢ ܐܵܬ݂ ܝܟ݂ ܕܡ̣ ܐܲ ܝܟ݂  ܐ ܢܸܫܕܹ
ܕܠܵ

، كَ قوطِ ، ولا أرضَ لِسُ ةٍ وَّ ن هُ ما مِ فَكَ كَ لِئَلّا يَقذِ AR

TR d-lā neshdēykh aykh d-men āthī r: w-lā ʾī th arʿā l-mapūltākh.
EN lest it hurl you as from a precipice, with no solid ground to break your fall,
FR de peur qu'elle ne te précipite comme du haut d'un escarpement, sans terre ferme pour arrêter ta
chute,

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܪܟܲ ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܐ: ܒܚܹ
ܦܵ ܫܩܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܦ ܠ ܛܸ ܥܲ

ܝܟ݂ ܕ ܐܲ

. ثيثٍ فاعٍ حَ تُكَ بِاندِ بَ ركَ ، تُساقُ مَ رفِ لى حوافِّ الجُ ما عَ كَ AR

TR aykh d-ʿal ṭeprē da-shqī pā: b-ḥēpā da-barā markavtākh.
EN as onto the crags of a cliff, your chariot is driven in headlong haste.
FR comme sur les rochers d'une falaise, ton char est mené dans une hâte précipitée.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܡ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 500

ܐ܀ ܘܬܵ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܫܵ ܝܬ݁ ܚܘܼ ܠܲ

 : ܬ݀ ܝܲ ܠ ܨܛܲ ܘ ܕܐܸ ܢܗ݀ ܠ ܐܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܘ

، تِ وْ رَ في المَ ، فَلا فِكْ نَتْ قَليلًا إِنِ ٱنْحَ وَ AR

TR w-qalī l enhw d-eṣṭalyat: layt ḥūshāvā ʿal māwtā.
EN And if it has declined but a little, there is no thought of death,
FR Et si elle n'a décliné que peu, il n'y a aucune pensée de la mort,

ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܫܪܹܝܢ  ܢ ܘܲ ܥܝܼ ܢ: ܫܥܝܼ ܦܝܼ ܪܝܼ ܚܲ ܟ݂  ܢܵ ܒ݂ ܝ ܙܲ

ܪ̈ܢܲ ܘܤܲ

. الماءِ ةٌ كَ لَّ حَ نْ ةٌ ومُ لَّسَ ةٌ، مُمَ مانِكَ حادَّ لُ زَ فاصِ مَ وَ AR

TR w-sarnaī  zavnākh ḥarī pī n: shʿī  ī n wa-shrēyn aykh mayā.
EN and the hinges of your time are sharp, worn smooth and loosened like water.
FR et les gonds de ton temps sont aigus, lisses et relâchés comme l'eau.

ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܕܹ
ܐ ܫܵ ܡܩܵ ܐܐ ܠܥܘܼ ܓ݂ܵ  ܐ: ܤܘܿ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܠ ܡ̣ ܠܝܼ

ܩܲ
ܘ  ܤܛܵ ܘܲ

. قِ مْ ا إلى العُ ثيرً تْكَ كَ حَ رَ ، طَ ريقِ نِ الطَّ إِنْ مالَتْ قَليلًا عَ وَ AR

TR wa-sṭāw qalī l men ʾūrḥā: sōghā l-ʿūmqā shādēyn lākh
EN and once they turn a little from the road, they cast you down into the depths.
FR et s'ils s'écartent un peu de la route, souvent ils te jettent dans l'abîme.

.‏ ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ
ܪܘܼ  ܙܗܝܼ ܘܝܼ ܒܲ : ܗ݀ ܟ݂ ܬܵ ܝܡܘܼ

ܠܲ
ܐ ܥ ܝܡܵ

ܠܲ
ܪ ܥ ܛܲ

، كَ سَ كَ نَفْ طِ بْ ا في ضَ رً ذِ نْ حَ ، كُ تَكَ وَّ تُ ظْ يا فَتى فَ فَ اِحْ AR

TR ṭar ʿlaymā ʿlaymūtākh: hwī  ba-zhī rū ba-ḥvūshyākh.
EN Guard your youth, young man; be watchful in your restraint,
FR Garde ta jeunesse, jeune homme ; sois vigilant dans ta retenue,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܤܲ ܢܵ ܘܵ
ܬ݂ ܐܵ ܐ: ܠܘܵ ܡܛܸ ܐ ܬܸ ܚܵ ܫܵ ܐ ܓܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܕܲ

. ةِ يْخوخَ نِ الشَّ كِ سْ ، إلى مَ ةٍ رَ ثْ غَ بِلا عَ لُ بْ يْ تَ لِكَ AR

TR da-d-lā gūshāḥā temṭe: l-wāth āwānā d-saybūtā.
EN so that without stumbling you may reach the dwelling of old age.
FR afin que sans trébucher tu parviennes à la demeure de la vieillesse.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܪܟܲ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕܵܟ݂  ܨ ܐܝܼ ܟ݂ ܒܹܪܝ: ܚܘܼ ܐ ܠܵ ܐ ܩܫܸ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܘ  ܗܼ̄ ܐ 
ܐܦܵ ܚܹ

، تِكَ بَ كَ رْ كَ على مَ دَّ يَدَ يْكَ يا ٱبْني، فَشُ لَ بٌ عَ عْ لُ صَ وَّ فاعُ الأَ اَلٱنْدِ AR

TR ḥēpā hāw qadhmā qshe lākh bērī : ḥūṣ ʾī dākh ʿal markavtākh.
EN Early haste is hard for you, my son; keep your hand firm on your chariot,
FR La hâte précoce t'est dure, mon fils ; tiens ta main ferme sur ton char,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܛܵ ܗܝܵܐ ܕܢܘܼ ܙܲ

ܐ 
ܠܵ : ܟܠܝܼ ܬ݁ ܕܝܼ

ܩܲ
ܡ ܐ ܘܲ

ܩܵ ܬ݂ ܝܵܐ ܒܥܘܼ ܗ̇ ܫܵ

. كَ رِ هَ نيرَ لِسَ ليلَ المُ كْ ، تَنالُ الإِ قْتَ كُ الوَ رِ لُ في المَضيقِ وتُدْ هَّ مَ تَ اَلَّتي تَ AR

TR shāhyā b-ʿūthqā wa-mqadī t: klī lā zahyā d-nūṭārākh.
EN she who lingers at the narrow passage yet comes in time wins the shining crown of your
watchfulness.
FR celle qui s'attarde au défilé et arrive à temps remporte la couronne éclatante de ta vigilance.

ܐ.‏ ܐ ܕܵܡܹ̇
ܪܵ
ܐ ܕܐܸܡ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܪܟ݂ ܠܲ

 : ܘ̣ ܢ ܗ̄ ܝܲ  ܫܲ ܐ ܡ
ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܙܒܲ

، لِ مَ كوبَ الحَ هُ رُ بِ ، يُشْ ئٌ فولَةِ هادِ نُ الطُّ مَ زَ AR

TR zban ṭalyūtā mshayan hāw: la-rkhōvā d-emrā dāmē.
EN The season of childhood is tranquil; it is like riding a lamb,
FR Le temps de l'enfance est paisible ; il est comme chevaucher un agneau,



ܐ܀
ܪܹ̈
ܬ

ܩܲ
ܐ  ܫܵ ܟ݂

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܪܟ݂ ܠܲ

ܐ:  ܐ ܕܵܡܹ ܝܡܵ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܘܙܲ

. ةِ حَ يادِ الجامِ كوبَ الجِ هُ رُ بِ بابِ يُشْ نُ الشَّ مَ وزَ AR

TR w-zavnā da-ʿlaymā dāmē: la-rkhōvā d-rakhshā qatrē.
EN and the season of youth is like riding fierce steeds,
FR et le temps de la jeunesse est comme chevaucher des coursiers fougueux,

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܵ ܘ ܕܐܝܼ ܗ̣̄ ܐ  ܓ݂݂ܵ ܪ

ܕܲ
 

ܗ̇ ܒ݂ܵ  ܘܿ : ܪܟ݂ ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܚ ܙܲ ܝܢ ܢܝܼ ܐ ܕܹ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܕܤܲ

. ةِ رامَ يُ الكَ شْ كوبُها مَ ، ورُ ئٌ مانُها هادِ ةُ فَزَ يْخوخَ ا الشَّ أَمّ AR

TR d-saybūthā dēyn nī ḥ zavnāh: rkhōvāh da-rghā hāw d-ʾī qārā.
EN but the season of old age is calm; its pace is the gait of honor.
FR mais le temps de la vieillesse est calme ; son allure est la démarche de l'honneur.

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܒ݂ ܬܸ
ܬܲ
ܘ ܛܝܹܗ ܠܡܵ ܦܹܗ: ܘܡܲ ܛ̣ ܚܲ ܝܡܘܼ 

ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

. دِ لِسَ المَجْ جْ هُ مَ غَ ، وأَبْلَ هُ فَ طَ بابِ خَ نُ الشَّ مَ زَ AR

TR zavnā da-ʿlaymū ḥaṭpēh: w-maṭyēh l-māwtav teshbōḥtā.
EN The season of youth snatched him away and brought him to the seat of glory.
FR Le temps de la jeunesse l'a ravi, et l'a mené au siège de la gloire.

ܐ.؟ ܪ̈ܓܹ ܬ݂ ܕܲ ܘ ܠܘܵ ܗܼ̄ ܢ  ܢܗܘܿ ܒ݂ܵ ܪ ܩܲ
ܐ: ܡ ܝ̈ܡܹ

ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܐܦܹܗ ܕܙܲ ܚܹ

؟ جاتِ رَ مْ إلى الدَّ بُهُ رِّ انِ يُقَ بّ نِ الشُّ مَ فاعُ زَ ٱنْدِ أَ AR

TR ḥēpēh d-zavnā da-ʿlaymē: mqarvānhōn hāw l-wāth da-rgē.
EN Does the haste of the season of the young bring them near to the higher ranks?
FR La hâte du temps des jeunes les rapproche-t-elle des rangs supérieurs ?



ܝܢ܀ ܘܹ̇
ܐ ܡܩܵ ܘܼ ܠܵ ܕ݂ ܡܲ ܠܡܲ ܢ: ܘܲ ܢ ܠܗܘܿ ܠܝܼ

ܦ̇ ܢ ܢܵ ܝܪܝܼ ܐ ܨܵ
ܠܵ ܐܸ

ا؛ مً يِّ قُدُ ضِ مُ بُتونَ لِلْ ثْ ، ولا يَ طونَ قُ ها، يَسْ دونَ إلَيْ صِ مْ يَقْ ، وهُ مْ هُ ضُ بَلْ بَعْ AR

TR elā ṣāyrī n nāplī n l-hōn: wa-l-mamadhū lā mqāwēyn.
EN But some, though aiming for it, fall, and do not persevere to press on;
FR Mais certains, bien que visant vers lui, tombent, et ne persévèrent pas pour avancer ;

ܐ.‏ ܪܚܵ ܬ݂ ܐܘܼ
ܥܲ
ܨ ܢ ܡܸ ܫܪܸܐ ܠܗܘܿ

ܢܹܗ: ܡܲ ܢ ܡܸ ܢܩܝܼ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐܸ

، ريقِ فِ الطَّ تَصَ نْ مْ في مُ هُ كُ رُ تْ يَ ، فَ هُ نْ فونَ مِ ذَ بَلْ يُقْ AR

TR elā mezdanqī n menēh: mashre l-hōn meṣʿath ʾūrḥā.
EN instead they are flung from it, and it leaves them in the middle of the road,
FR au contraire ils en sont précipités, et il les laisse au milieu de la route,

ܗ܀ ܬܹ ܦܘܼ ܪܝܼ ܚܲ ܝܢ ܒ ܛܹ
ܡܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܠܵ ܠܝܼ ܟ݂ ܠܲ
ܐ ܘ ܫܡܵ

ܠܲ


. هِ تِ عَ رْ لُغونَ بِسُ بْ ، يَ ظيمِ ليلِ العَ كْ مِ والإِ ٱسْ وإلى الِ AR

TR la-shmā w-la-khlī lā rabā: methmaṭēyn b-ḥarī pūtēh.
EN yet to the name and to the great crown they attain by its swiftness.
FR pourtant au nom et à la grande couronne ils parviennent par sa rapidité.

ܐ. ܝ̈ܡܹ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܘ ܪܸܥܝܵܢܵ : ܒܓܵ ܕ݂ ܪ ܕܵܘܝܼ ܐ ܡܥܝܼ
ܪܵ
 ܗܵ ܙܘܼ

، بّانِ رِ الشُّ لِ فِكْ ا في داخِ ذيرً دُ يوقِظُ تَحْ داوُ AR

TR zūhārā mʿī r dāwī dh: b-gāw reʿyānā da-ʿlaymē.
EN David stirs a warning within the minds of the young,
FR David éveille un avertissement dans l'esprit des jeunes,



܀ ܟ݂ ܪܚܵ ܪܝܵܐ ܐܘܼ ܝܢܝ ܡܵ
ܦܲ
 ܠܸ

ܐܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܙܡܘܿ ܐ ܒܡܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ  ܕܐܸ

ܒܗܵܝ

. كَ ريقَ بُّ طَ ني يا رَ لِّمْ : عَ مورِ زْ لِهِ في المَ وْ بِقَ AR

TR b-(h)ī  d-emar (h)wā b-mazmōrā: alepaynī  māryā ʾūrḥākh.
EN in what he said in the psalm: "Teach me, Lord, your way."
FR en ce qu'il a dit dans le psaume : « Enseigne-moi, Seigneur, ta voie. »

ܦܝܵܐ.‏ ܚܲ  ܬ݂ ܝܘܼ ܡܸ
ܦܵ ܚܲ  ܬ݂ ܢ: ܡܸ ܕܵܢܝܼ ܠܥܸ ܟ݂ ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ

ا، فاءً تامًّ تِ تَفٍ ٱخْ خْ لِّ حينٍ مُ نْ هوَ في كُ مَ كَ AR

TR aykh hāw da-b-khlʿedānī n: methḥapāyū methḥapyā.
EN like one who at every moment is utterly concealed,
FR comme celui qui à tout moment est entièrement caché,

ܐ܀ ܪܚܵ ܦ ܐܘܼ
ܠܲ
ܐ ܕܢܹܐ ܢܵ

ܠܦܵ ܐ: ܡܲ ܥܹ ܐ ܒܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ ريقَ هُ الطَّ لِّمَ عَ ا لِيُ لِّمً عَ لُبُ مُ يْفَ يَطْ وإلّا فَكَ AR

TR w-elā aykanā bāʿē: malpānā d-nēlap ʾūrḥā.
EN for otherwise, how would he ask for a teacher to teach him the way?
FR car autrement, comment demanderait-il un maître pour lui enseigner la voie ?

ܘܩܪ̈ܢܝ .I( ܒܚܘܫܒܟ .ܐ .2 ܒܚܒܘܫܝܟ .1B larn( ܠܪܘܟܒܐ
ةِ بَ كَ رْ ة ب( — ]...[ إلى المَ خَ كَ )نُسْ طِ بْ كَ — في ضَ رِ ]...[ في فِكْ AR

TR w-qrnī . b-ḥwshbk.1. b-ḥbwshyk. l-rwkb
EN [...] in your thought — in your restraint (MS B) — [...] to the chariot
FR [...] dans ta pensée — dans ta retenue (MS B) — [...] au char



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܪܒ݁ ܐܲ ܕ 501

B. 1. ܠܡܘܬܐ ܫܐ. . .Bars M 10 ( ܕܥ̇ ܐ ܠܐ ܡܟܒ̈ ܗ: ܥܤܩ̈

ة ب، ١( خَ بابِ )نُسْ رُ ]...[ الشَّ هَ بُ لا تُقْ مَصاعِ AR

TR h: ʿsq lā mkbsh... d-ʿlmwt..
EN hardships not overcome [...] of youth (MS B, 1)
FR épreuves non surmontées [...] de la jeunesse (MS B, 1)

3i6.‎ ܪ ܥܝܼ ܡܲ

يُثيرُ ]...[ AR

TR maʿī r.
EN stirs [...]
FR éveille [...]

. ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܢ  ܘ ܕܹ

ܢܵ ܪ: ܗܵ ܐܲ
ܠ ܐܵ ܥܲ

ܫ 
ܪܲ
 ܕ݂ ܘ )ܕܲ ܗܼ̄ ܐ  ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂

. رِ كْ ، أَيْ على الفِ واءِ طوءٌ على الهَ وْ بيلٌ مَ إِنَّهُ سَ AR

TR shvī lā hāw da-d-rash ʿal āar: hānāw dēyn ʿal tarʿī thā.
EN It is a path trodden upon the air — that is, upon the mind.
FR C'est un sentier foulé sur l'air — c'est-à-dire sur l'esprit.

ܕܸܡ܀ ܕܸܡ ܡܸ ܒܹܐ ܕܡܸ
ܫܵ ܘܼ̈ ܗ: ܚ ܦܹܝܢ ܠܹ ܚܲ ܡ ܢ ܘܲ ܢܝܼ ܡܝܼ

ܐܲ
ܘ

. رارٍ أَفْكارٌ في هذا وذاكَ مْ تِ هُ باسْ رُ اصِ وتُح AR

TR w-amī nī n wa-mḥapēyn lēh: ḥūshābē d-medem medem.
EN and thoughts of this thing and that constantly beset it.
FR et des pensées de ceci et de cela l'assaillent sans cesse.



ܐ.‏ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
: ܘܒܹܗ ܪܕܵܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܟ݂ ܠܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܩܢܵ ܬܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܒ݂ܵ  ܫܵ ܚܘܼ

، لونَ وَّ بْرارُ الأَ ، وفيهِ سارَ الأَ بيلُكَ تَقيمُ هوَ سَ رُ المُسْ كْ اَلْفِ AR

TR ḥūshāvā hāw taqnā shvī lākh: w-bēh rdāw kēnē qadamāyē.
EN Right thought is your path, and in it walked the righteous of old,
FR La pensée droite est ton sentier, et en lui ont marché les justes d'autrefois,

ܗ܀ ܝܢ ܠܹ ܛܹ̇
ܢ̄ܬ݁ ܥܵ ܐܲ ܪ  ܐ )ܙܗܝܼ ܠܵ ܒܹܐ: ܐܸ ܫܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܚ ܪ̈ܚܹ

ܩܲ
ܒܹܐ ܘ ܫ̈

ܡܲ

. فُهُ رُ ا، تَجْ رً ذِ نْ حَ ها، إِنْ لَمْ تَكُ قيعُ فْكارِ وصَ يولُ الأَ سُ AR

TR mashbē w-qarḥē d-ḥūshābē: elā zhī r a(n)t ʿāṭēyn lēh.
EN floods and frosts of thoughts, unless you are watchful, sweep it away.
FR des flots et des gelées de pensées, si tu n'es pas vigilant, l'emportent.

ܐ.‏ ܒܵ ܘ ܠܸ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣
ܠܹ̈
ܠ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܩ:  ܠܹ ܢܝܵܐ ܤܵ ܐ ܤܲ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܚܘܼ

، لْبِ لِ القَ نْ داخِ واجِ مِ مْ الأَ ، كَ دُ عَ رٌ بَغيضٌ يَصْ فِكْ AR

TR ḥūshāvā sanyā sālēq: aykh gallē men gāw lebā.
EN A loathsome thought rises up like waves from within the heart —
FR Une pensée odieuse s'élève comme des vagues du fond du cœur —

ܐ؟ ܨܹ ܪ̈ܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܘܝܘܼ ܫܒ݂ ܐ: ܕܗ݀ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܠܚܘܼ ܛܹ ܡܵ

؟ تَقيمينَ بيلُ المُسْ ، الَّذي هوَ سَ الِحَ رَ الصّ كْ غُ الفِ لُ بْ أَيَ AR

TR māṭē l-ḥūshāvā ṭāvā: d-hwyū shvī lā da-thrī ṣē
EN does it reach the good thought, which is the path of the upright?
FR atteint-elle la bonne pensée, qui est le sentier des hommes droits ?



.‏ ܟ݂ ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܠܲ
ܚܙܸܐ  ܐ ܡܨܝܬ݁ ܕܬܸ : ܠܵ ܬ݁ ܫܼ ܦܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܐ ܐܸ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ

، بيلَكَ رَ أَنْ تَرى سَ دِ ، لَنْ تَقْ ةً دَ ةً واحِ ظَ يْتَ لَحْ إِنْ تَراخَ AR

TR ḥadh ʿedānā en apī shī t: lā mṣyt d-teḥze la-shvī lākh.
EN If for one moment you grow slack, you will not be able to see your path,
FR Si pour un instant tu te relâches, tu ne pourras voir ton sentier,

܀ ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܕܹ
ܢ ܫܵ ܪ̈ܚܵ ܠ ܟܠ ܐܘܼ ܥܲ

 : ܝ̈ܟ݂ ܒܲ ܫܵ ܐ ܕܚܘܼ ܝ̈ܫܹ ܐ ܫܓ݂ ܠܠܹ̈
ܓܲ
ܕ

. قِ رُ لِّ الطُّ كَ على كُ حُ رَ ، تَطْ بَةَ رِ طَ كَ المُضْ واجَ أَفْكارِ نَّ أَمْ لِأَ AR

TR d-gallē shghyshē d-ḥūshābaykh: ʿal kul ʾūrḥān shādēyn lākh.
EN for the turbulent waves of your thoughts fling you onto every road.
FR car les flots agités de tes pensées te jettent sur toute route.

ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ. ܪܚܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܝܢ ܠܵ ܛܥܹ : ܡܲ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ
ܘܼ̈ ܚܫ ܡܲ

، بْرارِ ريقِ الأَ نْ طَ لُّكَ عَ واتِ تُضِ هَ واجُ الشَّ أَمْ AR

TR maḥshūlē da-rghī ghāthā: maṭʿēyn lākh ʾūrḥā d-kēnē.
EN The billows of desires make you stray from the path of the righteous,
FR Les flots des désirs te font errer loin du sentier des justes,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܕ ܪܚܵ ܘܝܘܼ ܐܘܼ ܐ: ܕܗ݀ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܗܕܵܢܵ ܢ ܠܥܘܼ ܪܝܼ ܡ̇ ܘܛܵ

. ارِ جّ ريقُ التُّ ، الَّذي هوَ طَ الِحَ رَ الصّ كْ فِنُ الذِّ وتَدْ AR

TR w-ṭāmrī n l-ʿūhdānā ṭāvā: d-hwyū ʾūrḥā d-tagārē.
EN and they bury the good remembrance, which is the way of merchants.
FR et ils ensevelissent le bon souvenir, qui est la voie des marchands.



. ܟ݂ ܬܵ ܪܕܝܼ ܐ ܕܡܲ
ܠܵ ܝܼ ܘܝܘܼ ܫܒ݂ ܐ: ܗ݀ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܡܝܼ

ܪܸܢܝܵܐ ܐ̄

؛ كَ رِ يْ بيلُ سَ ، هوَ سَ ائِمُ في اللهِ لُ الدّ مُّ أَ اَلتَّ AR

TR renyā mī nā d-alāhā: hwyū shvī lā d-mardī tākh.
EN Constant meditation on God — that is the path of your journey;
FR La méditation constante sur Dieu — c'est le sentier de ta marche ;

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܕܹ
ܪܵ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ : ܒܐܘܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܪ ܒܝܼ
ܬܲ

ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܟܡܵ

. ياةِ ريقِ الحَ نَّكَ تَسيرُ في طَ إِ ، فَ فَتِكَ رِ عْ ا في مَ ما دامَ ثابِتً AR

TR kmā da-mkatar b-ī daʿthākh: b-ʾūrḥā d-ḥayē rādē a(n)t.
EN as long as it stays fixed in your mind, you walk in the path of life.
FR tant qu'elle demeure fixée dans ton esprit, tu marches dans le sentier de la vie.

ܐ. ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܫܕܵܟ݂ ܡ̣ ܕܲ
ܟ݂  ܥ ܠܵ ܕܲ

ܐ: 
ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܢ  ܐܸ

؛ ريقِ نِ الطَّ كَ عَ حَ رَ مْ أَنَّهُ طَ لَ ٱعْ ، فَ رَ رٍ آخَ لْتَ إلى فِكْ إِنْ مِ AR

TR en ʿal ḥūshāvā ḥrēnā: daʿ lākh da-shdākh men ʾūrḥā.
EN If you turn to another thought, know that it has thrown you off the road;
FR Si tu te tournes vers une autre pensée, sache qu'elle t'a jeté hors de la route ;

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܗܕܵܢܵ ܐ: ܘܦܸܠ ܒܥܘܼ ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܦ ܠܵ ܦ ܥܛܘܿ ܥܛܘܿ

. رِ اللهِ كْ طْ في ذِ قُ ا، وٱسْ ريعً عْ سَ جِ ، اِرْ عْ جِ اِرْ AR

TR ʿṭōp ʿṭōp lākh men qūrbā: w-pel b-ʿūhdānā d-alāhā.
EN turn back, turn back at once, and fall into remembrance of God.
FR reviens, reviens aussitôt, et tombe dans le souvenir de Dieu.



ܗ. ܢ ܪܸܢܝܹ ܟ݂ ܡ̣
ܕܥܵ ܫ ܡܲ ܐ ܢܦܝܼ

ܦܝܵܐ: ܘܠܵ ܫܲ ܟ݂ ܪܸܢܝܵܐ  ܐ ܒܵ ܘܸ
ܢܩܵ

، هِ لِ مُّ أَ نْ تَ نُكَ عَ هْ راخَ ذِ تَ افي، ولا يَ لُ الصّ مُّ أَ بُتْ فيكَ التَّ ثْ لِيَ AR

TR nqāwe bākh renyā shapyā: w-lā npī sh madʿākh men renyēh.
EN Let clear meditation abide in you, and let your mind not grow slack from its meditation,
FR Que la méditation pure demeure en toi, et que ton esprit ne se relâche pas de sa méditation,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܤܓܸ݁ ܐ ܡܲ ܚܪܹܢܵ
ܠ: ܪܸܢܝܵܐ ܐ̄ ܗܲ ܒ݂ ܢ ܬܸ ܡܪܵܐ )ܐܸ ܦ ܬܸ

ܪܲ
ܛ

ܕܡܲ

. يْكَ لَ رُ عَ ثُ رُ يَكْ رٌ آخَ ، وفِكْ تَ بَكْ تَ رابَ يَثورُ إِنِ ٱرْ طِ ٱضْ نَّ الِ إِ فَ AR

TR d-maṭrap temrā en tevhal: renyā ḥrēnā masge lākh.
EN for confusion stirs if you are dismayed; another thought multiplies upon you.
FR car le trouble s'agite si tu es consterné ; une autre pensée se multiplie sur toi.

.‏ ܟ݂
ܘܥܵ ܬ݂ܵ ܢ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܡ ܗ ܬܸ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

: ܕ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܐ ܢܗܸ
ܐܵ ܕܝܼ ܗܲ ܐ 

ܕܥܵ ܡܲ

، لُّكَ رابَ فيهِ يُضِ طِ ، لا ٱضْ نٌ هادٍ هْ نْ لَكَ ذِ لِيَكُ AR

TR madʿā hadī ā nhe lākh: d-layt lēh temrā da-nthāwʿākh.
EN Let a guiding mind be yours, that has no confusion to lead you astray,
FR Qu'un esprit qui guide soit le tien, qui n'ait nul trouble pour t'égarer,

܀ ܟ݂ ܪ ܒܵ ܛܲ ܐ ܬܸ ܒ݂ܵ  ܐܝܵܐ: ܪܸܢܝܵܐ ܛܵ
ܠܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ
ܒܗܵ

. الِحُ لُ الصّ مُّ أَ كَ التَّ سْ رُ ، لِيَحْ لُّ ريقِ الَّذي لا يَكِ في هذا الطَّ AR

TR b-hādē ʾūrḥā d-lā la-ʾyā: renyā ṭāvā teṭar bākh.
EN on this road that does not grow weary, may good meditation keep guard in you.
FR sur cette route qui ne se lasse pas, que la bonne méditation monte la garde en toi.
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ܐ.‏ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܬ݂  ܟܲ

 ܢ ܕܘܼ ܫܝܼ ܝܢ: ܟܵܢ̇ ܬܹ̇
ܢܹܐ ܕܐܵ

ܪ̈ܵ
ܒܹܐ ܐ̄ܚ ܫܵ ܘܼ̈ ܚ

كانِ الأولى، عُ في مَ مِ تَ أْتي، تَجْ رى تَ أَفْكارٌ أُخْ AR

TR ḥūshābē ḥrānē d-ātēyn: kānshī n d-w-kath qadamāyē.
EN Other thoughts that come gather into the place of the former ones,
FR D'autres pensées qui viennent se rassemblent à la place des précédentes,
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TR ʾt
EN [...]
FR [...]

B.1. ܗܠܝܼ ܡܐ ܬܒ݂

ة ب، ١( خَ تَ )نُسْ بَكْ تَ إِنِ ٱرْ AR

TR m tvhlī ..
EN if you are dismayed (MS B, 1)
FR si tu es consterné (MS B, 1)
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